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Esi puhe.

Tämän kirjasen synty on semmoinen, ettei millään tavoin saatu 
Lapin luentoihin tarpeellisia Fries’in Lapske Sprogpröver’eitä Kristia- 
niasta oikeaan aikaan. Yliopiston konsistorio senvuoksi hyväntahtoi­
sesti soi varat tarpeellisten tekstien painattamiseen. Norjan lappalai­
siin, jotka yleisintä ja  kirjallisuuden puolesta enimmin edistynyttä mur­
retta edustavat, olen lisännyt vähän näytteitä Inarinkin Lapista, että 
ainakin Suomen Lappalaisten molemmat murteet tulisivat meidän nuorille 
tutkijoillemme tutuiksi. Mielelläni olisin myös pannut tähän näytteitä 
Ruotsin ja  Venäjän Lapista, mutta jätin ne kuitenkin, syystä että jä l­
kimmäiseen kuuluvia sanoja ei tätä nykyä vielä ollut mahdollista saada.

Tekstiin olen oppivaisten helpotukseksi lisännyt sanaluettelon. 
Tämän tekemisen vaikeutti se seikka, että Fries’in kielennäytteisin lii­
tetystä pikku sanakirjasta puuttuu kymmenittäin itse tekstissä tavatta­
via sanoja. Ne on siis täytynyt koettaa saada selville, osaksi ruotsin- 
lappalaisesta t. inarinlappalaisesta sanakirjasta vastaavia muotoja ha­
kemalla, taikkapa myös arvaamalla, mikä sanan merkitys voisi olla ja  
sitten norjalais-lappalaisesta sanakirjasta (täydellinen semmoinen jo  
löytyy, vaan ei lappalais-norjalainen) katsomalla, oliko aivaus toden­
mukainen. Muutamia sanoja, jotka kuitenkin jäivät hämäriksi, olen 
myös saanut selitetyksi herra Aslak Laitin hyväntahtoisen avun kautta, 
josta tässä kiitän. Jotkut sanat ovat, niinkuin jälkeen asetetut kysy­
mysmerkit osottavat, yhtähyvin epätietoiset ; toisissa ei ole pehmennys 
osotettu, koska sitä ei norjalais-lappalaisessa sanakirjassa o le ; muuta­
min kohdin on myös virhinen saattanut tulla sekaan, joka  kaikki yllä­
mainittuni syitten tähden suotaneen anteeksi.

Lapissa on vielä paljoa enemmän konsonantin- ja  vokaalinmuu- 
toksia kuin Suomessa; äkkinäisen on sen vuoksi varsin vaikea löytää 
sanat sanakirjasta. Huomattakoot senvuoksi seuraavat säännöt: yksin-
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kertaillen konsonantti on nominativissa enimmiten vahvistettuna, aina­
kin lyhyen vokaalin jälkeen, osaksi kertomalla esim. dalost, dallo, 
osaksi toisen konsonantin lisäämisellä, esim. sane, sadlie; bai'liest, 
bardne; mailmest, mailbme; sajest, sagje; jiija, jigna. Nomi- 
nativin kk, pp, tt usein vastaa pehmennettyä g:tä, b:tä, t. V:tä, 
d :tä ; vs:tä, Vt:tä, VC:tä vastaa nominativissa fs, gS t. ks, esim. 
jogast, jokka; lovest, loppe; gaba, gappagak (niissä sanoissa, 
jotka meidän supistuvaisia vastaavat, on nominativi pehm eä); goa- 
dest, goatte; davte, dafte 1. dakte; oavse, oafse; guovča, 
guofča. —  Mitä vokaaleihin tulee, niin on katsottava onko sanan 
toisessa tavuussa 1, U, tai joskus 6. Siinä tapauksessa nominativi (tai 
supistuvaisia vastaavissa päinvastoin) sisältää Oa.rn 0:n, UO:n t. UÖ:n 
um, iem im ja  æ:n em sijasta, esim. godid, goatte; jukkim, juök- 
ket, sullust, suolo; gitti, gietta; ellui, ællo, hejtek, bæjtet.

Helsingissä Toukok. 3 p. 1885.



Ucjok.

J e t a n a s a  l iægga.

Muttom boares galgost læi boadnja, gutte čieča jage 
læi soattam Jetanasain, go Jetanas bivdi goddet dam boares 
galgo boadnja, damditti vaj Jetanas ojruši aldsis galgon val- 
det dam boares galgo. Go cieca jage dievvam legje, de 
buvti æska Jetanas goddet dam boares galla. Mutto de læi 
dam boares gallast ja  dam boares galgost okta bardne, gutte 
majda bivdi Jetanasa goddet maksohanesvuoda ditti, go su 
ače læi goddam Jetanas, vaj su ædne o jusi valdet aldsis 
a k k a n ....................... ...............................................................................

Ja dat bardne celki æđnasis: „Dieđakgo, gost læ Jeta­
nasa hægga, go mon im buvte su goddet? De dam galgak 
dal ditoštet: „Gost læ, Jetanas, du hægga?“ De su æđne 
jærai dam, ja de vastedi Jetanas: „Mannen don dam gacak?“ 
De vastedi boares galgo Jetanassi; „Jos mon hæđastuvvam, 
de mon oa^om dorvastet du heggi." De sardnoi Jetanas 
hæggas dam boares galgoi ja celki: „Buölle ave duökken 
læ suolo, ja  dam sullust læ farpal, ja dam farpal sist læ 
savea, ja  dam savea sist læ vuonces, ja  dam vuonca sist læ 
monne, ja  dam mone sist læ mu hægga.“ De bodi boares 
galgo bardne ædnes lusa ja jærai: „Jogo don, ædnačam, dal 
læk boattam diettet, gost læ Jetanasa hægga?“ De vastedi 
æđne bardnasis: „Læm galle boattam diettet, bardnacam. 
Buölle ave duökken sardnoi Jetanas hæggas, ja  suolo dobbe 
las, ja dam sullust læ farpal, ja  dam farpal sist læ savea, ja 
dam savea sist læ vuonces, ja  dam vuonca sist læ monne,
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ja  dam mone sist læ Jetanasa hægga. De celki bardne æđ- 
nasis: „De mon fertim balkatet aldsim balvalegjid, gæi gujm 
mon matam mannat buölle ave čađa.“ Ja de son balkati 
aldsis guovča ja gumpe ja falle ja doktag, ja  de vulgi. Ješ 
manai gasko vädnas ruovde-loavdag vuöllai ja  valdi falle ja 
doktag majda lusas loavdag vuöllai amasge buöllet. Mutto 
guovča ja gumpe bijai sukkat; damditti læk guovčast ruškis 
ja čappis guolgak, go buölle ave čađa læ mannani; ja  dam­
ditti læk gumpest vilgis ja  cappis ja ruskis girjek guolgain, 
go buölle ave cađa læ mannani. De botte si dam sullui, 
gost Jetanasa hægga læi, ja  de manne sullui ja  botte dam 
farpal lusa. De corbmadi guofča ouda-julgines farpal bâđa 
eriti, ja  dam farpal sist ruottasti savea, mutto gumpe dam 
ruottastatti, ja doppi gumpe dam savea gidda ja gajkodi. 
Dam savea sist girdeli vuonces, ja dam vuonca girdaldatti 
falle ja ga^jasti vuonca gidda ja gajkodi. Dam vuonca sist 
læi monne, ja  dat monne gaččai caccai ja vuojoi. De dofta 
buokčalatti dam. Vuostas have buokcalatti dam mone ja 
javkai gukkarak, mutto go i gillam šat æmbo oktan manost 
gukkeb vuojipastksettaj orrot čace vuold, de iđi čace ala 
vuojrjastet. Go vuojrjastam læi, de fastajn nubbe gærđe 
buokčali ja  javkai ajn gukkeb, go oudal, mutto i velage gav- 
dnam. De goalmad gærđe fastajn buokčali ja  de ajn javkai 
gukkeb, go dam guöfte have. De gavnai dam mone mæra 
bodnest ja  bodi bajas cace ala. De ojni bardne, monne læi 
doktag njunest, ja  šaddai stuorra illoi. De buvti dofta dam 
mone dam bardne lusa, ja dat bardne valdi dam mone ja 
rakadi damanaga sullui dola ja bijai dam mone dam dolli 
buöllet. Dego buöllegodi, de sukkali ruoktod dat bardne, 
go o^ jom  læi dam, manditti læi vuölgam. Go bodi dam 
bajkai, gost læi vuölgam, de manai, dallanaga go gaddai 
lavkt, Jetanasa lusa ja ojni Jetanasa sæmma lakkai buöllam 
go dam mone, maid son appe-sullust dolli bijai. De manai 
dat bardne ædnes lusa, ja  ædne šaddai stuorra illoi, go ojni, 
su bardne ruoktod boattam læi dærvan, ja  atte læi vuojto 
dakkam dobbe dam rejsostes, ja  atte læi buftam goddet Je­
tanasa. Ja giti dat boares galgo su bardues ja  celki:
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„ Stuorra gito vela đudnji, bardnačam, go don læk vuojtam 
Jetanasa hægga!“ Ja vela ajo sardnomen læi boares galgo 
bardnines, ja  vela læi ucca hæggaš Jetanasast; ja vastedi 
Jetanas dam boares galgoi: „Vaj de læjam  sardnom dam 
boares bahba-juonalajji hæggam!" —  De rotti Jetanas 
bocce čađa hilaid ja  gonaid sisas njalbme-rajge, ja  de buli 
Jetanasast guobme, ja  lappasuvvai, ja  nogai rumašge dolast, 
mi mäti buöllet. De časkai dolla, ja  nogai su hægga okta- 
naga dolain.

R j e v a n  ja guofča.

Go rjevan muttomin læi jottemen ja bođi gæres-raŧŧai, 
de jurdašišgođi son: „Maggar son mon ječčam jabmen da- 
gam?“ — ja de son dagai jecas jabmen gæres-luod' ala. De 
bodi bagje olmaj rajdoin ja oajdna rjevvan jabmam gæres- 
luod! ala. De valdi son ja doalvoi mariTjemus gærres ala —  
ja dat læi guölle-gæres —  ja bigjali (su) suonaki vuöllai 
nuvta. Rjevan dagai ječas jabmen, ja sust juölgek legje 
stærđom; mutto go olmaj fastajn vuögjai, de ælaski rjevan, 
gäski vuotta-rajpe rasta, —  ja de baci gæres. De dagai 
muot'-alme. De dat olmuš, goas fuomaši, sust gæres jav- 
kam læ, de vulgi son occat; mutto borga luoda valdi, ja  
äimin i son æmbo gavdnam dam gærres. De rjevan valdi 
gulid ja  vulgi guöddet. De guofča gavnai rjevvan guödde- 
men daid gulid, ja go bodi rjevvan guovdo, dejæ rra: „Gost 
don daid?“ „Albma-olbmu galdoi bigjim sæjbam ja guölek 
darvanegje dasa,“ maid rjevan dajai. —  „Ikgo muge sæjbai 
gulid darvet?“ —  „Ik don gilla dam, maid mon læm gil- 
lam !“ — Voj, voj, imgo mon duom gilla!“ —  „No, bija 
donge sæjbad albma-olbmu galdoi!" De valdi xjevan ja 
doalvoi su dokko dam galdo lusa ja dajai: „Da' læ dat 
galdo, gost mon gulid oggum!" De hojgai guofča sæjbes 
dokko dam caecegaldo sisä. De ješ jottal rjevan dast birra, 
dassači go guovčast sæjbe galbmo galdo sisä. Dego son 
didi dam, atte guovčast sæjbe læi galbmom saggarak, de 
čuorvogođi rjevan: „Boattet, albma-olbmuk, bissoi ja sajti
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gujm, guofca din galdoi bäjka!“ De albma-olbmuk botte 
bissoi ja sajti gujm, ja go guofca gulai dam, de njujki ba- 
jas ja  gajketi sæjbes rasta; mutto rjevan ruottasti mæccai 
ja  čatiai guddo vuöllai. Dagja julgines: „Maid don, juölgam, 
dagak munja, go bætatađam?“ — „Hoapost ruotam!“ —  
„Maid don njunnam dagak, go mon bætatalam?" — „Guk- 
kjen havsam! —  Maid don bælljam dagak, go bætatalam? — 
Gukkjen gulam!“ — „Maid don sæjbam dagak, go mon bæta- 
tadam?“ —  „Goaccalastam, mana olgus! mana olgus!“ De 
bocti guofca dasa ja rappogođi væđđaid. Vimag de fatti 
guofca sæjbai, balkesti rjevvan sælges ala ja  manai daina. 
Bodiga coakke-maddag ragjai ja  ojniga, girje cajtne čuoggo 
muora. Dagja rjevan okto äldsis: „Buörrebuš ajgačak legje 
dälle, goas mon duojd ucca čabba loddačid girjotällim!“ 
Guofča jærrali: „Maid, rjeppo-gales, dajak?“ Kjevan celki: 
„Guödde, guödde, borram-sagjasad ja bora!“ De ajn man- 
nab ja bođiga uubbe cajtne guovdo. Dagja fast rjevan: 
„Buörrebus ajgacak legje dälle, goas mon duojd ucca čabba 
loddačid girjotällim!“ Guofca dagja: „Ikgo muge (girjo- 
tala)?“ „Ik don gilla daid davgoid, maid dasa galgek! 
Dasa galgek havde gojvujuvvut, bæsodagak bodnjujuvvut, 
cuoldak navlijuvvut, bikkacak coggujuvvut havdai, ja dolla 
dasa buöllatuvvut. 11 Guofca dajai, atte: „1 vækjet, jus man 
stuores læš bargo, galle mon bargam buok daid bargoid“ , 
ja de bargagodi. Dego guofca gærgai bargamest, de canai 
ljevan guovca gidda bæsodagai gujm bavde gurri, ja  go dat 
havde læi burist buöllam, de manai rjevan bæsođagait gas- 
ket. Guofca gaddi (atte rjevan læi) su sælge dalle hærva- 
tæmen, — jesgo son læmaš bæsodagaid gaskemen —  ja 
dajai: „Hajtis, hajtis, rjeppo-gales!“ De rjevan celki: „Dit- 
tiin mon jo, ik don gilla daid davgoid, maid dat ucca lod- 
daš gillai.“ De guofca celki: „Gillam, gillam!“ — sust guol- 
gak legje jo  buöllegoattam. Ja dego rjevan sati buok gas- 
ket, de hojgadi havdai guovca, ruottasti ješ mæccai ja oroi 
dobbe, dassaci go arvedi, dal læ jo buok buöllam ja coskurn. 
De bodi son dasa ruoktod sækain ja čoggi davtid visso vis- 
sut, ja  de vuJgi. De bodi albma-olbmu guovdo, ja  de sluv-
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gali sækas, vaj clavtek skillek. De gulai albma-olmuš (ja 
jurdasi) atte: „Æ igo čuogjagoattam dobbe dego gollek ja 
silbak?“ Jærra albma-olmuš: „Mak dust dak?“ — „Aččam 
ja ædnam arbe!“ —  „Ikgo munja daid (vuövde)?“ —  „Im 
mon, oudal go munja duom hærgaš ja duom varekaš ja 
vuövirsas ja  duom aldos læk vuövdam.“ Loppedi olmuš: 
„O a jok  galle!“ Mutto rjevan dajai: „Go mon lonotam du- 
dnji dam sæka, de ik galga galle oudal gæččat, g o viđa, 
guda varas duökkai læk bæssam. Dego oudal gæčačak, de 
säddek buöllam davtacen. 11 De gavpašeiga dajhe lonotalaiga. 
Albma-olmuš dam sæka valdi, ja rjevan boccuid, ja de vul- 
giga guabbag guvlui, rjevan boccui gujm ja albma-olmuš 
silba-sækain. De rjevan vekid äldsis o jod i njuovvat. daid 
boccuid. De cuorvoi (čoakkai) guovcaid, gumpid, getkid, 
buojdagid, sapanid, njalaid, dæččalagga, guovde ja  cubbu. 
De bačališgotte dajhe goddegotte vækkjen sunji daid boc­
cuid. Bači guofca oallol-davte sisä. De damditti læ oallol- 
davtest ada, mi vela dal goččujuvvu „guofca-njuolan.“ Baci 
gumpe fakkai (vakkai), de damditti læ mærka dal hærgesŧ 
su vakast, dego njuola, mi goččujuvvu „gumpe-njuolan.“ 
Gæŧke bači niskai, de damditti læ hærgest gæŧke-njuola 
mærka niskast (daippal-suodna). Buojda bači čođđa-madđa- 
gi, de damditti læ buojdag mærka gekkir-maddagest. Sapan 
gajS'a-halsai bači, de damditti læ su mærka, „Sapan-njuola“ , 
gaj^a-halsest. Dæcčalagges njuolasti duŧki, de damditti læ 
su njuola duoŧkast. De njalagis baci bællje-maddagi, de 
damditti læ bællje-mađđagest, marjTia-bællai, ucca davtaš, mi 
gocčujuvvu „njala-njuolan.“ Guovde bači čollusi, mi læ đuoŧ- 
kast gidda, damditti læ čollu sist mærka, mi goččujuvvu 
„guovde-njuolan.“ De cuobbo bači vajbmo-morjai, damditti 
læ vajbmo-mor^e ja vajmo gaskast ucca davtaš, mi gočču- 
juvvu „cubbu-njuolan.“

De gođđašegje buok boccuid. Dagja rjevan: „De mon 
galgam mannat guomo-čoavje dojdet.“ De valdi guomo-čoavje 
ja  manai gæđge duökkai, ja  de hujkogođi, dego olbmuk lifči 
fattim su gidda; de gulle dok dam jena ja ballastädde buo- 
kak, guttege guvlui. De baci rjevan ješ okto dasa vuoša-
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det. De bođi albma-olmuš, dat, gæn son fillim læi ja  dagja: 
„Maid dal dagak? manne muo gielestik, vaj buöllam davtid 
galgik munja vuövdet? ja  manne læk njuovadam buok boc- 
cuid?“ „Im maj mon læ ja , vielljam, g a ^ e  njuovadegje!“ 
Dego dat olmus ajcai muttom vuogja-njalmaš-buojdag njuj- 
kodæmen birra, de doppi son fagge, čäski faggin buoidag, 
ige dæjvam ječa go sæjbe-gæče, ja de capodi sæjbe-gæčče. 
Ejevan ruottasti mæccai ja  bodi jokka-gaddai albma-olbmu 
lusa, go albma-olmuš læi garba divvomen. Dagja rjevan: 
,,Vare monge duom garbaš divvodet!1' Dagja albma-olmuš: 
„Dego ik liejtiš eriti hoavrestæmest, mon doppim ja balke- 
stam dom čacce-gæđgaš ala!“ Ajn dagja rjevan: „Vare 
mon duom garbaš divvodet!" De doppi albma-olmus ja  bal- 
kesti čacce-gæđgaš ala. Ejevan cuorvogodi: „Guölek, boat- 
tet mu suvdet gaddai!“ De botte guölek. Bodi havga. 
Dagja rjevan: „Im mon du duolba sælgaš ala (cokkan)!“ 
Bodi njaka. — „Im mon du njivle cuomaš ala!“ Bodi harre.
—  „Im mon du čorro-čielgaš ala!“ Bodi vuosko (vuskon),
— „Im mon du soađes-sælgaš ala!" Bodi ravdo. —  „Lifcik 
maj donge, mutto ik donge dokke!“ Bodi gudjor. —  «Lifeik 
maj donge, mutto ik donge dokke!“ Bodi luossa. —  „De 
don galle (dokkik)! Boattelaste dabelida, amam juölgam 
gastadet!" Ja go luossa lâkkâni su baldi, de rippasti rje­
van luosa gaddai, naketi bassem-muor' gæččai ja  dola buöl- 
lati. De snjirrajđišgođi. Dagja rjevan okto aldsis: „Soatte- 
vækka dal de boatta!“ gæcasti guöllasis, „igo su guölaš 
snjierajd!“ doppi ja spajkasti gæđge vuosta, —  ja de boldi 
ealmides. De vulgi čalme taga jottet. Bodi coage lusa ja 
jærra coagest: „Lækgo dust ovtakge ligge čalmačak? —  „Æ i 
ovtakge!" Bodi bæce lusa, luojkatadda bæcest: „Lækgo 
čalmek dust?“ —  „Æ i must læk ovtakge!" Bodi suvve 
lusa, jærra suvvest: „Lækgo dust ovtakge ligge calmacak?"
—  „Læk ovtak, im fal gukkas luojka, äjdo oanekassi." Ejevan 
dagja: „lk  don galga gukkas luojkat, duom dieva duökken 
læk must calmek." De oa^oi čalmid ja de ruottasti ja  da­
jai: „Sogas(t) sokki (læm mon 0550m suvve calmid)!“ Dam­
ditti læk suvvest dego buöllam čalmek, go lonoti calmides
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rjevvani. De suppe suttedi ja  spajkasti rjevvan; —  i oletam 
æmbo, äjdo sæjbe-gæče, ja de vilgodi sæjbe-gæčče dušše.

B a h a s  g a l g o  ja bærgalak.

De læi okt olmaj, gutte lsei najtalam, ja  bahha læi sust 
galgo, i daina mattam birgit i birruge. De læi daggar luö- 
me-jakke, ja  de læi viššal luobmanid čoagget dat galgo. De 
læba ovt bæjve boadnjaš luobmanid čoaggemen, ja de læi 
rajge ædnam sisä. Dego dal čoaggeb dam rajge birra luob­
manid, de rippasti boadnja dam galgos dam rajge sisä, ja 
dokko dat javkai. Mutto dast m a pr] a, de dam boadnjai ak- 
ked šaddai, go galgo dokko javkai ige boattam æmbo. De 
jurdašišgođi: „Jos dat bahas galgo lifci vei boattam dobbe 
eriti, buöreb lifči, go dat boadasi fast dobbe!“ De šaddai 
akked sagga, go baci okto. De son bodnjagođi bæsođagaiđ 
ja bonjai golma jage. Go daid gærgai bodnjamest, de ca- 
nadi maippalagai, valdi gæđge ja canai dam gæđge dai bæ- 
sodagai gæččai. De lujti dam rajge sisä dam gæđge oktau 
dai bæsodagai gujm, ja gurgoti bæsodagaid dokko dam rajge 
sisä manga bæjve. Vimag i šat mannam gæđge bodnebuida, 
ja  de gæssegođi bajas. De gulla, atte lossad læ gæsset, 
gesi ja  gesi, oppet ja  oppet. De idi dobbe dam rajge sist 
bærgalak ješ ja dagja daiu olbmain, gutte gesi bajas: „Maid 
dal galgam dudnji balkast addet dam oudast, go mu dam 
bahas galgo barast eriti læk gæssam? Dat læi nu bahha, 
atte i daina birgim i bærgalak! Galle mon rade anam dud­
nji makset. De mon ajgom dal dudnji ravvit, atte mon dal 
vuölgam muttom kjefman bajkai givsedišgoattet dam kjefman. 
De galgak boattet dokko dam kjefman bajkai, ja  go don 
gulak, atte mon læm kjefman givseđæmen, de galgak dag- 
ja t: „Mon dat galle buvtašim du bæstet dam givsest, go 
don munji addašik guökte čuötte rubal dam oudast, go mon 
du bæstam.“ De nuft šaddai, ja dam lakkai oa^oi dat ol- 
muš vuostačin guökte čuötte rubal. De dagja ajn bærga-



Ucjok.

lak: „Mon ajgom dal vuölget nubbe kjefman lusa givsedet 
dam, ja dam mon givsedam vei balihabut, go dat læ rigga- 
sab. De galgak dast ravkat golbma cuötte rubal balkast." 
De bodi sadne dam kjefmannest, atte: „Bottus suge bæstet 
dam birru givsadusast, nugo dom læk bæstam.“ De bodi 
dat olmaj nubbe kjefman bajkai ja  dagja suin, atte: „Go 
don addicak munji golbma cuötte rubal, de mon dalle rie- 
mam bæstet du!“ De loppedi: „Ajnas don oa jok  dam!“ 
De dagja ajn bærgalak dain olbmain. gutte besti: „Mon ma- 
nam dal goalmad kjefman lusa givsedet, ja dast galgak rav­
kat gutta cuötte rubal balkast; jogo dudak, go don dam 
oa^ok?" —  „Dudam mon galle dam oudast, go læm dam 
rajge sist gæssam du mu bahas galgo lut, gæina i mattani 
birgit im mon, ikge don bsergalak!“ De bodi sadne dam 
goalmad kjefmannest: „Bottus suge væketet nugo dom guök­
te kjefmanne læ væketam, ja  balkad galgak oasfåot, maid 
datocak balkast.11 Ja dot bodi dokko ja celki: „G o gillačak 
addet gutta euötte rubal, de mon væketišgoađam?" De oa- 
,50i daidge. De dagja bærgalak dain olbmain: „Jogo dal 
læk o.f.fom daina kjefmannin balkad?" —  „Læm mon 0 3 - 
jo m !“ —  „D e galgak mannat dal eriti dam kjefman baj- 
kest!“ De i šaddamge vuölget eriti dallanaga mo bærgalak 
gočoi, ja  givsed ajn bærgalak dam kjefman. De gavnai 
bærgalak dam olbma ajn dast orromen ja dagja: „Go don 
ik vulgiš eriti dast, i dudnji læk buörre!“ I dam olbmast 
læm ærra rađde go gočoi hakaid, nu olio go le55ek lad- 
nest, ludit, ja de gočoi bačegoattet oktanaga. De gavna- 
deiga fast ja dagja bærgalak: „Ikgo don vei læk vuölgam 
dast eriti?“ De nubbe fastedi : „Ikgo gula, maggar lurbmos 
jurra læ? De dal læ nm bahas galgo bæssam dobbe dam 
rajge sist ja  boatta dal daggar jurain du occat!" De dat 
bærgalak de bargai hæggasis vuölget ja manai dam rajge 
sisä fast ja  bodi dam bahas galgo lusa ajn dokko. Ja dobbe 
læ ajn dal.
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Dædno.
Suola,  gut te  suo l ad  buok,  mi galgaš  læŧ.

De legje golbma viellja, ja de vulge si skulli. De boar- 
rasamus jærra gaskalamus vielljast: „Gosa ajgok don man­
nat skulli?11 De son dagja: „Mon manana viste-cækko skulli.“ 
De jærra nuorramus vielljast: „Gosa ajgok don mannat 
skulli?“ —  „Gama-goarrom skulli!“ De jæraiga dok guöf- 
tes: „Gosa ajgok don mannat skulli?" —  „Mon ajgom 
mannat suollag skulli." De dagjab dok guöftes: „De læk 
don agala^jat aše vuluš." Dagja dat suola: „Mon biebmam 
ječčam ja dodno!“ Dego si dal botte ruoktod skula mat- 
kest, de manne si gonagasa lusa. Jærra gonagas gaskala­
mus vielljast: „Maid læk don . mattani?" De cælka son: 
„Vistid cækkot." De jaerra nuorramus vielljast: „Maid læk 
don mattani?" De cælka son: «Gabmagid goarrot." De 
jærra son dam boarrasamus vielljast: „Maiđ læk don mat- 
tam ?“ —  „Suolavuoda!“ De dagja gonagas: „ G o læk suola, 
de suolad must vuovsa guöfte olbma čađa mæcest, go læva 
hirsaid gæsetæmen." —  „Suoladam mon galle!" De manai 
suola mæccai ja  hængasti ječas ladnjai balg' ala. Dego dal 
boatteb vuovsain, de dagjaba favtak dam, atte: «Suola hænga 
lanjast; boade dal monnost vuovsa suoladet!" De i son je- 
nadam maidege, mutto go dak læiga mæddel mannam, de 
viekkali son gavčalđäkki ouda-bællai, dam bodda go soaj 
manaiga dobbe dam mokke-gæjno mield, valdi nubbe la­
dnjai gidda, ja de hængai dast. De boatteb favtak oktan vuov­
sain. Dagja nubbe fagta: «Suola da hænga!" Cælka nubbe: 
„1 dat læk suola, suola læi æske dobbe jo !"  De šadđai 
naggo. Cælka nubbe: „Vuolgo gæččat dokko!" De viekka- 
leiga. De suola valdi ja  cuopai dam bodda luojtag rasta ja  
valdi vuovsa ja  manai ja  bijai gonagas lasai vuöllai. De 
son læi vuojtam dälle. De gonagas liasta, atte: „Go lsek 
suolo, de suolad must heppuš navetest golma favta cada!" 
Suola loppedi, manai gavpugi ja  osti soaltad-favta biktasid



ja  njalga vina, mi hoapost oajvai bagjan. De vulgi dokko 
favtai lusa. Guöfte favta læva olgo-bæld uvsa. De jærrab 
soaj: „Gost læ dat suola, mi galga odnaš ija heppuš suola- 
det?“ Cælka dat suola, gutte læi favta biktasid garvođam: 
„Son læ dobbe gavpugest jukkam, ja oađđemen son læ dal.“ 
De cælkeb heppuš-favtak dam: „Voj, baliha rjeppo, son gal- 
gai ođne boattet heppuš suoladet!“ De cælka suola dam, 
atte: „1 læk ballo sust! Ajgobættego vinast jukkat? 11 —  
„Ajgo moaj galle!“ De jugaiga soaj vine, de bagjani oaj­
vai, de gacčaiga. De jærra suola: „Addebættego doaj love 
ællet dobbe navet sist. dom olbma lu t?“ —  „De oa jok  
galle!“ De manai sisä, ja  jærra dat fagta, gutte čokka hep- 
puš čielge ald čajus (ravas) miekke gieđast: „G ost læ dat 
suola, mi galgai odnaš ija heppuš suolađet?“ —  „1  løek ballo 
sust, son læ gavpugest jukkam, ja læ dal oađđemen!“ De 
jærra dam heppuš-favtast: ,,Ajgokgo don, virde, vinast juk- 
kat?“ — »Ajgom galle!" De jugai son, de bagjani oajvai 
dat vidna, de gaččai son. De suola valdi heppuš ja manai 
olgus ja doalvoi gonagasa lasai vuöllai. Gonagas iddedest 
gæčasti lasa-rajge olgus ja ojni beppus lasai vuold. De celki: 
„De læ suola' favtaid goddam!" De vulgi gonagas dokko
gæččat naveti. Favtak læk oađđemen. De boatta suola go­
nagasa lusa ja cælka: „De læm mon beppus suoladam!“ 
De oa jo i balka. Dagja gonagas: „Im vei jake, atte læk 
rivtes suola, oudal go suoladak muo rutta-bomba sænga 
vuold.“ „Suoladam mon galle!“  De manai suola girko-aj- 
dai, ja  boltoi (roggai bajas) son dobbe ovta varas havde»
valdi dam jabmam rubmaš ja  garvoti jecas bæjvalaš adno- 
biktasi sisä. De manai gonagas viste harje ala, bijai dam 
jabmam l’ubmaš macco-baddai ja  gurgali vuolas gonagas la­
sai oudi. Gonagas gæčasta lasa-rajge ja  cælka galgosis: 
„gæča, suola ajgo lasa-rajge sisä boattet! dajdam mon baeet 
bissoin?11 De baci gonagas. Mo bisso bavketi, nu gaččai
dat jabmam rubmaš ædnami, mutto suola ješ rotti baddes 
bajas. De gonagas lasa-rajge olgus gæčai ja  cælka: „ Jab­
mam læ jo  suola!11 De arvalisgodi gonagas favtaides gujm: 
,,Daidep mi vuölget havdadet su, amam mon šaddat ase vu-

10 Dædno.
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lucen, go mu lasa ouđi læ olmuš goddum.“  De vulge si 
havđadčt oktan gonagasain. De bođi suola gonagasa stop- 
poi, gonagas hamest, ja valdi rutta-bomba ja guddi fæskari 
ja bođi ješ stoppoi ja cumesti gonagas galgo. De arvališ- 
gođi: „Dajda farga boattet gonagassa.“  De vulgi olgus ja 
dagja: «Vuölgam gæččat, manne nu gukka javkek mu fav- 
ŧak.“  Dagja galgo: „Manne valdik rutta-bomba fæskari?“  
—  „1 læk suollagest æmbo ballo, son læ jo  jabmam!“  De 
bodi gonagas ješ ja  nokkai galgos lusa. Jærra galgo: «Manne 
valdik rutta-bombad fæskari?14 — „ 1  son valdatn!“  — ,,Val­
dik galle, ja  cumestik vela muo dälle.4' De gonagas gæcai 
rutta-bombas, de læi javkam. Go iđđed šađdai, de boatta 
suola gonagasa lusa ja dagja: „Mon læm jo  suoladam du 
rutta-bomba!“  — «O sjfuk galle suoladet, mutto mannen 
cubmik muo galgo?“  —  «Mannen addi love?“ — Galgak 
goddut odne gaska-bæjve a jge!“  —  «Godducamgis, okti gal- 
gam jabmet!“  De vulgiga guöfte hærra doalvot čæve-čuop- 
pam-sagjai dam suollag. De læ gonagasa lajbe-dakke viesso 
dam balg’ ald, ja de cælka suola: „Luojte muo dam viesost 
ællet, dat læ must hæggalaš virde; mon ajgom sunji vela 
njalmalaj^at sardnot majlmalas sagaid." De lujtiga su sisä. 
De læ lajbedakke jafoid siktemen (sildemen). De dajai suola: 
«Virdecam! vuölge muo oudast bæjaidi, must i læk odne juk- 
kam- ja borram-haIlo.“  —  «Vuölgam galle!“  Dego vulgi ol­
gus, de valdiga guöfte hærra guabbage gietta-bællai. De 
čierrogodi: «A le ejsegen muo doalvo dokko, mon læm gona­
gasa lajbe-dakke.“  — «Galle don lajbe-dakkam balka oa- 
^ok, vaj fillisgoadak vela monno.11 —  De doalvoiga soaj su 
čæve-čuoppam-stoalpo ala ja celkiga eæve-čuoppai: «Ouopa 
dal hoapost, monno viggai fillit balg’ a ld ;“  De časki čæppat 
eriti (rasta) De viekkali olgus suola lajbe-dakke viesost ja  
curvi: «O lio! gonagas, vigetæme don goddik!“  De gonagas 
manai suoilag lusa ja sardno: «Ale æmbo sarno ærra olb- 
muidi, amam mon šaddat ašala^an. Mon im dato æmbo 
du adr.et ječčam særvest, mon vuölgatam du nubbe gona­
gasa lusa ja čalam dunji pasaid, atte don læk suola ja suo- 
ladak buok, mi galgaš læt.“



Varjevuodna.
Unjarga .

Rauga birra.

Okt olmaj læi, gutte i mattani vädnasis rafhest adnet. 
De son jurdašišgođi, mi læ radden, vaj vänas rafhest oruši. 
De son arvališgođi faktišgoattet vädnasis. Dam ulme mield 
son manai muttom ækked vädnasis lusa, ja  go vädnasis lusa 
son bodi, de son vuost nuskides dagai mar|T]e-duovto ala, 
ja de son ješ manai bejtusi vânas ouda-gæče vuöllai. Oa- 
nekas bodda son dast čokka, de gulla, go rauga boatta ja 
fjervast skoalka, dego stæveli gujm lifoi vä re in en  De bodi 
rauga vädnasi ja manai maiyrie-siessai. Go maiyrie-siessai 
son bodi, de biekkogodi: „Huhu, i dast hæjve!“  De son 
manai gaska-siessai, de riemai ajroi gujm vuöppat, mutto 
go vuöppam læi væha äjge, de das biekkogodi: „Huhu, i 
dast hæjve!“  De murdeli dast fastain oiula-siessai, ja g o o u -  
da-siessai bodi, de fastain vuöppašgođi ajroi gujm. De das 
biekkogodi: „Huhu i dast hæjve!“ De cu ö jje li  vädnas 
ised ja celki: „Galle munji vuokkaset hæive!“ ja šloakkali 
lieppe-ojvin rauga guöfte hardo gäski. De manai rauga 
nuftgo guoros skidnamuödda bägjel vädnas maiiiie-gmce. De 
son fastain manai iddedest fjervai occam ditti, gavnago son 
maidegen, mutto son i gavdnam ječa go ovt ucca lađđasaš 
olbmu gietta-davtest. De læi rauga dasa jabmam.

12 Varjevuodna.

Unjarga.
G-ufitarak.

De læi okti muttom olmaj, gutte læi hufsim äldsis 
goade, mutto i son o j jo m  rafhe dast gufitari ditti, damditti
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go gufitarak legje dam bäjkest, ja  son læi hufsim goades 
sin bäjke ala. De gufitarak botte ja  viggatišgotte su vuöl­
get erit sin bajk’ ald. De dat olmaj i vuölgam eriti, oudal 
go dälve læ nokkam ja gidda bodi. De gajkoi su goađes 
dast eriti ja hufsi nubbe sagjai. De son rakadi buodo biv- 
dem varas luosaid, ja go Imi dobbe maccam buodo rakadæ- 
mest, de saddai nubbe bæjve, ja son vulgi bajas goargTjOt 
nuörre-rajge buodos lusa oappam varas su buodos. Go son 
læi goargpomen, de gulai juojgamen jokka-gaddest rodo sist: 
,,Voj, voj dam šiega agja, gutte gajkoi su goades eriti sin 
bäjke ald, dastgo sist jabme golbma gusa dam dälve, go 
dat olmaj lasi sin bäjke ald.“  Dat olmaj gäddi, atte dat 
læi su oabba, gutte dobbe gullui juojgamen, ja  son i dast 
fuollam maidegeu, mutto manai matkes mield ja bodi buo­
dos lusa. Dam bæjve goddi golbma luosa ja macai fastain 
ruoktod; mutto golmas legje oasalaSak dam golbma lussi, 
ja  go si legje juökkam dam golbma luosa, de bijai dat ol­
maj, gutte bodi bagjen oappamen su buodos, su oases gæđge 
ala. Ješ son vulgi goades lusa arvalet galgoines, atte 
„Æ vago soaj vuosa vârâs guöle?“  Galgo fastedi boadnja-' 
sis: „Mannegis moaj æm oa .50 vuosšat, go jo  læ guölle!“  
De boadnja vulgi v i e j ä t  vârâs guöle, mutto go son bodi 
dam sagjai, gosa son læi bigjam oases, de son i gavdnam 
maidegen, dat lasi javkam. De son vulgi galgos lusa fastajn 
mujtalam ditti galgosis, atte son i gavdnam æmbo oases. 
Ja galgo celki dam: „Gälle don ik vægjam gavdnat, čälbmc- 
vädne-olmus!“  De manaiga gugtug occat, mutto æva alma- 
ken gavdnam. De soaj macaiga fastain goadesga lusa. Nubbe 
bæjve de vulgiga sikke boadnja ja galgo oappat buodosga, 
ja  soaj väldiga majda manasga mield ja čokketeiga dam 
mana dam gæđge gurri, gost dat oasse javkai, ja  jeca hoj- 
gagodiga vädnas vuolas. Go soaj læiga hojgam vädnas vuo­
las čaccai, de vulgi fastajn dat galgo v i e jä t  su manas, 
mutto go læi boattam manas lusa, de gulai son, mak dak 
skillek su mana askest. De son gæčcagođi ja  fätti moadde 
olles stukka manas askest. Ja jærra ædne manast.es: „Gost 
don daid legjik (fidnijik)?“  De dat manna i buktam sar-
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dnot, mutto roggagođi ječas guorast. De tuomasi æJne, 
atte son læi dast gavdnam guorastes. De väldi ædne daid 
rodaid ja manas, ja  occagođi æinbo rodaid. Ja go son læi 
occamen, de son gaggasti dam gæđge eriti, gosa dat oasse 
læi bigjujuvvum. De son vela gavnai dam vuold loge mat 
stukka. De soaj læiga nokkam. De bodi niegost gufitar- 
gales dam olbma lusa ja celki: „Don šiega aggja, gutte le- 
gjik gajkom du goadat sin bajk’ ald, ja si legje valdam 
majda du guölle-oase, ja si læk fastain maksam dunji dam, 
dastgo don ik duskedam sin ala, go si legje valdam du oase, 
ja  dal gævva migjidi burist, go don læk gajkom du goađat 
min bajk’ ald.“

Unjarga.
Avf r uva .

De læiga ofti guökte bärdne čokkamen fjervast rjev- 
vanid. De bodi avfruva ja čokkani gæđge ala. De vigga 
dat nuorab bärdne bačet avfruva, mutto boarrasäbbo giel- 
dot: „Ä le bače, i šaddaš monnoidi buörre, go bacecak.“  
Mutto avfruva gæđge ald čokka ja vuovtaides galgad ja ajgo 
bärgedet. De ajn vigga dat nuorab bačet, mutto dat boar- 
rasäbbo gieldot: „Maid dal dagak don? Asta maj orrot dast, 
go i daga monnoidi maidegen, maid moaj vašotæđne!“  Nuo­
rab i fuollam dast, jos boarrasäbbo gieldot, mutto nuorab 
fengi bissos, ja  de dæđđeli nirri bisso bæcek. Go boarra­
säbbo ojni vielljas nirri dædđelæmen bisso bæcek, de čuor- 
voi avfruvai: „Farot, de bætatalak!“  De borši avfruva dalla- 
naga merri, ja vela curvi dam boarrasäbbo bardnai, gutte 
buöre suovai: „Bardnam, itten don galgak læt dast nubbe 
dam bodda !11 De manaiga ruoftod dat bärdne guöftes. De 
fastajn nubbe macai nubbe dam bodda dam sagjai, goste 
læiga čokkamen, čokkani dasa ja goddi čapok. De bođi av­
fruva dam sæmma gæđge ala ja  čuorvoi dam bärdne lusas,
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ja bärdne gäli avfruva lusa, ja avfruva gočoi dam bärdne: 
„Mana mu šielge ala, ja bija vuoj-paidad mu vuovtai vuöllai, 
amad havkat, go mon vuölgam doalvot du čađa mæra!“ Ja 
bärdne læi dasa miedamanas. De fast boršoldätti (buokčali) 
avfruva oktan dain bärdnin, ja  äddi vela avfruva dam bar- 
dnai træga ja dajai: „Go aččam dalloi bođičædne, de don 
ik galga ječaid diervatet go đušše aččam, ja ik galga gie- 
dain diervatet, mutto galgak gejgit træga.“ De bodiga soaj 
avfruva bajkai, ja dobbe i læm čäcce, mutto cuovgad dobbe 
læi, ja  čäcce læi dego lokte baja-bæld. Dego dat bärdne 
gejgi træga diervatam ditti, de doppi dat avfruva äčče treg- 
gi, nuft atte banek skueagegje ješgutteg guvlui. De dat 
bärdne oa^oi birmos olio silba-spejsigid. De fastajn vulgi 
dat avfruva dam bärdne ruoftod doalvot, ja  avfruva vela 
äddi dam bardnai golle-gæra olgis gitti, ja de vulgiga, ja 
go læiga mannamen, de dam bärdne mielast orro lassan 
buok. De doalvoi fast avfruva dam bärdne sæmma bajkai, 
gost læi valdam, ja dat bärdne læi javalaš olmuš obba su 
æleđeđines, mutto dat nuorab, gutte bacet ajgoi, dat astai 
dego galva, atte sust i læm mikkege buristsivnadusaid.

Unjarga.
\r v
C ä c c e - g u f i t a r a k  d a j h e  C ä c c e - h ä l d e k .

Äčče manai oktan barnides gujm oaggot, ja  go si le­
gje ruoftod boattam gaddai ja legje malestam, de dat äčče 
ja boarrasäbbo bardne nokkaiga. Mutto dat nuorab bardne 
i oaddam. Vulgi vahaset davvas guvlui. Ja go dat bardne 
læi vä^jemen riddo mield, de oajdna, go ucca fâđnasaš 
boatta. De nokkani galle ala gæččam ditti, gi dat boatta. 
Ja go dat fânas læi joavdam lâkkâ dam barne, de curvi 
dam bardnai: „Maid don gæčak dast?“ Bardne fastedi: 
„Dam mon gæčam, gutte boatta." Mutto dat boares gales 
datoi dam barne njujkit fädnasassas ja čuorvoi: „Agjačam,
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njtijke mu fädnasi, vuolgo moaj giettavadoin oaggot!“ De 
njujki bardne fädnasi, ja  de sukkaleiga favlai guvlui. Ja go 
soaj læiga boattam favleläj^i, de šadđai mierka, nuft atte i 
ojdnum æmbo gaddege. De dagja bardne, atte: „Moaj æm 
dagjad æmbo gaddai, go nuft hirbmadet mierka dagai.“ De 
dat boares gales dagja: „Äle, aggjam, bala, i dust læk mik- 
kege hedid.“ Go soaj læiga sukkani oanekässi, de čilgiš- 
godi, ja mierka manai baja-bællai, i allagässi galle, golma 
sala duökkai bagjeli, dego lokte. Ja de dallanaga šæleti 
gavpug. Jærra bardne agjastes: „Mi gavpugid dot læ ?“ — 
„Dat læ min gavpug.“  Ja go soaj läddige riddoi, de botte 
dam agja bardnak (barnek) vuolas riddoi væketam ditti fâđ- 
nas bajas gæsset. Mutto dat bardne šaddai morraši, atte 
gosa son læi boattam. De hästi dat aggja bajas boattetgav- 
pugi, mutto bardne læ illa vuölget bajas gavpug lusa; alma 
son dädde vulgi. De aggja falla borramusaid dam skippa- 
rassas, mutto i nubbe bora. Ja dat aggja dagja: ,,Bora,
bora, i læk mikkege dust hætten, æi si læk nuftgo dak æd- 
namvuölaš gufitarak." De borai. De ajgob guökte barne 
dam agjast vuölget oaggot. De dat aggja dagja dam bard­
nai: „Vuölge donge dam guökta mield oaggot,!“  De dat 
bardne vulgi oaggot, ja go si legje boattam dobbe oaggo- 
mest, de si ajgu vuölget gavpai, mutto dat bardne majda 
vigga vuölget dom guökta mield, mutto dok guöftes æva 
valdam mieldesga, ja  dat aggja dagja dam bardnai: „Oro 
dast, dassači go mu bardne guöftes boatteb gavpest, galle 
don oa jok  oase, ja  äle bala, dastgo i læk mikkegen hætten, 
galle don bæsak ruoftod, go mu bardne guöftes boatteb." 
Ja jærra dam barnest: ,,Maid don datok oasestad, jafoid vaj 
surmid, dajhe rudaid?“  Mutto bardne fastedi: „Mon datom 
rudaid?" De læiga mannam dat bardne guöftes. De manai 
dat bardne gavpugi agjas lusa, ja  aggja dagja: ,Go don 
vulgicalc vahaset ja go ojničak maidege, de ik galga mujta- 
let jeeeai go munji. galle mon cilgim dunji daid.“  Ja son 
vulgi vahaset, ja  go læi vajašæmen, de oajdna gajcaid du- 
nest snuottardæmen, ja vela oajdna go gietta-vadđo bænga 
bænta dai gajcai gaskast, ja  bagjen boatta dam mierka sist,
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mi orro dego balva baja-bæld. Ja gajcak dam dunestsnuot- 
tardek, ja ajn muttim doppe vuggi, ja  de livkid dam mierka 
sisä. Bardne dam gæčča ja jurđaš, mi dat galga læt, mutto 
i caslkam maidege. Mutto go fastajn oajdna ovt muttim 
doppimen dam vuggi ja ajn manna bajas damaka lakkai, de 
dat bardne i arvedam, mi dat galga laet, ja macai fast gav­
pug lusa. De botte majda dat bardne guöftes, guđek læiga 
mannani gavpai, ja  dat bardne oa jo i oassenes duhat spej- 
sig. De vulgi dat aggja doalvot dam barne ruoktod, ja  go 
soaj læiga mannamen, de jærađišgođi dat agjastes, mi dat 
galga læt, go son ojni gajcaid dunest, ja  giettavaddo bodi 
bagjen, ja  oft muttim doppe dam vuggi ja  manna bajas. De 
älgi aggja čilgišgoattet: „Dat giettavaddo ke din jovko (joav- 
ko), ja  dak gajcak læk guölek, din jovko læ oaggomen, ja 
ajn goddek guöle go don ojdnik gajca doppimen vuggi, —  
dak læk sist guölek. Mutto mi læp čäcce-vuölaš gufitarak, 
dabe lsek min bajkek.“ Go soaj læiga davvanam gaddest 
erit, de šaddai fastain mierka sæmma lakkai go soaj bodi- 
gage. Ja dat aggja doalvoi dam barne sæmma bajkai, gost 
læi vuölgam, ja  gildi, atte: „Ik galga addet vielljasad oase 
daina rudain, ja  ik galga sardnot oktige ječcai go dušše ač- 
casad." Dat aggja i suovvam dam boarrasäbbo villji addet 
oase, dastgo dat læi bahha ja  gärroj, ja  gufitarak æi læk 
buörek dam gärros olbmui.

Unjarga.
Stal l o  j a  bagje -o lmaj .

Ofti læi muttom rigges bagje-olmaj, gutte ješ bivdet 
manai. Gudi siddi galgos, manaides ja  æloides. De Stallo 
bodi ja  valdi su galgo ja  manaid ja æloid dajherakkan boc­
cuid. Go bagje-olmaj bodi ruoftod ja ojni, atte i læm galgo 
dast, de vagjolišgodi rnorrašest dainanaga birrasin. De ojni
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muttom sajest dalo ja  olio boccuid. Ojni nisson ja mana 
boccuid lut sevnjudedin, de va^i dokko dam guöftas lusa ja 
ojni dast galgos ja barnes. De jærra sodnost: „Manne
læppe doaj dejke sirdam?“  Galgo celki: „Stallo bodi ja 
valdi monno ja ælo, ja ajgoi goddet, jos æm læm vuölget 
mielde.“  Bagje-olmaj celki: ,,Mon boadam nubbe ija vie^- 
Jnt dodno,“  ja ravvi galggosis, atte: „Stalo biftasid galgak 
odne ija čoakkai goarrot, maipriel go Stallo nokka, ja rakad 
ječad matke lakkai, ja valde stajnak-njero, dassači go mon 
boađam gask-ija ajge.“  De soaj ærraneiga. Galgo manai 
ruoftod, coggai stuoia dola ja goaroi Stalo dorka, gavte, bu- 
said, gabmagid giddalagai, ja hængasti buok daid Stalo bif­
tasid skirtek njunnai, hilla-aso ala. Stallo gavni sist bælka 
ja jærra: „Maid don goarok, gi ik sælga oađđat?“  Galgo 
celki: ,,Moft matam mon oaddet, go du nuöske barri sad- 
dim, gutte tingaidad buok guocagattak, ja daid fertim mon 
goarrot ja bigjat gojkat.“  Go Stallo dam gulai, de son nok- 
kai. De bodi bagje-olmaj ikko ja valdi galgos, manaides ja 
æloiđes ja vuogjai ruoftod. Stallo boares æmed fuomaši 
vuost dam, atte bagje-olmaj jo  læi mannam oftanaga galgoi- 
nes manaidesgujm ja æioines, ja  ravkali barnes: „Barnacam, 
bagjan bajas, bagje-olmaj jo  galgos valdi ja min ælo!“  Stallo 
falli nager-calmigujm bajas, ja doppi tingaides, mak buöllam 
jo  legje. De i læm Stalost ærra radde, ferti alas viegatet, 
ja  valdi stuorra nibes mielde. De ojni bagje-olmaj, atte 
Stalo jo  alas doared, de gargi son farfo-badde marjriai. 
Stallo ojni farfo-badde da njanga, hojgadi giedas dam farfo- 
rajgai, ja de gietta lajgai oalgest erit. Bagje-olmaj manai 
gæjnos, ja  Stallo dasa jami.

18 Varjevuodna.

G u f i t a r - n i e j  da.

De læi oft olmaj, gæst læi okta bardne, ja dam bar- 
nest læi sierra stoppo. Ja go son ovt ija læi oaddemen 
stovostes, sængastes, de bodiga guökte gufitar-niej da sisä.
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Sudnost legje vilgis sarge-gavtek bagjelist, ja skarlagpappe- 
rak oajvest, ja baerva gapper-baddek lajoi birra, ja  hærva 
čiekka-linek čæppati ja olgi bagjel. De dovdai dat bardne, 
atte guökte gufitar-niejda dak læiga, gudek bodiga sisä. De 
bodiga lakka su sænga. Nubbe lagabui vei vigga sænga 
gurri, mutto nubbe cælka: «Ale oarm’badlam vigga nu lakka, 
de bættatalak!" Mutto nubbe lagabui lagabui murdeli. De dat 
bardne doppi gitti ja  cikci gieda varaidi. De nubbe viek- 
kali olgo-rajge, mutto dat nubbe niejda baci, go æmbo i 
bæssam ruoktod vuölget, dainago gietta varaidi šaddai. De 
cælka dain barnin: „Gæčá dal: maid don da däkkik!“ Dat 
bardne cælka: „ 1  dat daga maidege!“ Iddedest manai son 
æđnes ja ačes stoppoi ja  mujtal ædnasis ja  aččasis, atte de 
son fätti gidda gufitar-niejda, ja atte læi dat gufitar-niejda 
su stovost. De rakadi ædne sudnji borramušaid, ja  de äddi 
bardnasis, ja de bardne doalvoi dokko gufitar-nijdi, moarsa- 
sis. De ješ vulgi ædne gæöčat maT)T]eld maggar læ, ja  go 
bodi dokko, de cumairi diervati, ja  de valdi ædne ja bijai 
bæjta-line vuöllai dam gufitar-niejda, đassači go bapa lusa 
vuölgeb, amasek ærrak oajdnet dam. De soaj vulgiga bapa 
lusa. Jærra bapa: „M i dat læ niejdaid dust?“  De dot 
sardno: „Dat læ gufitar-niejda.“  — „Moft don fätijik gufi- 
tar niejda?“  De dat mujtali, moft son fätti. De bapa valdi 
ja gastaši, ja de jærra barnest, maid namaid son galga dam 
nijdi navdet. De dajai dot: „Birit.“  De bap navdi sunji 
Birit-nama De jærra dam barnest: „Maid don ajgok dain 
gufitar-niejdain?“  —  „Mon ajgom najtalet.“  De dot dagja: 
„Ikgo sigjidi lonot dam niejda ærra niejdain?" dastgo son 
ojni, dam gufitar-niej da st cabba silba-vuolpo læi bagjelist, ja 
čabes son læi De bardne cælka bapain: „lm  mon lonot!“  
De jærra bapa barnest: „Maid don ajgok? —  „Najtalet mon 
ajgom dam gufitar-niejdain!“  De bap dagja: ,,Na, go jo 

* ajgok najtalet, gälle mon najtam.“  De bapa najti sodno, ja 
de äddi dievnas. De vulgiga ruoktod, ja bođiga bajkasæsga. 
De bardne arvališgoatta dain niejdain, mo soaj dal galgaba 
ællegoattet. De niejda cælka barnin: „Monnost i læk hætte, 
gälle dust rigges magak læk.“  De gufitar-niejda vielljak
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bukte birsaid ja  rakadegje lasa-stovoid sudnuidi, ja de bukte 
savcaid, gajcaid, bukkaid, gicid, gusaid ja vuovsaid. De 
dagja dat niejda boadnjasis: „Ik galga garrodet, ikge dus- 
kedet šivetigujm, de dak jabmek. Æmge moaj darbaš olio 
bargat dai šiveti birra.“  De ællo sudnuidi nu olio šađdai, 
ja  de ælleb nu burist. De sudnuidi manak sadde, ja  soaj 
ælleb nu riggesen, burist juökke lakkai, i mikkege vajeg- 
vuodaid.

Čacce-suolo.
N u o r t a l a š  S a m i  s o a g i i o - v i e r o k ,  

(mujtaluvvum čacce-sullu bagje-älmast.)

Dego irge ja  su vanbemak ja su soagrio-älmak ja su 
soagtio-gappagak bottek sin čoakkem-sagjai, dam markani, 
gost moarse læ, de dok, dam niejda ačče, ædne ja  fuölkek 
vikkek lajdit soagpo-älmai hergid gidda barta uvsa njalbmai, 
ja  de æska dast lujtek hergid, gæsaid, ogotasaid, bagid ja 
golkaid.

Dego soagrjo-älmak dam moarse stoppoi elike bärti 
bottek, ja go uvse-rajge cagrjalek sisä, de si moarse aSčai 
njunesak äddek, njunegujm buörastattek ače, ædne, moarse 
vielljaid ja moarse. Sist læ daggar buörastattem-vuökke, 
njunesak dæddelek guojmesak njunnai, ja  gobmärdek golma 
gærde. De jærralek soagr]o-âlmak: ,,Lægo mist loppe sard- 
not maidege?“  De dok fastedek: „Læ galle!“  De si gitek 
dam oudast ja gobmärdek golma gærde, go si daid burid 
sanid o j^ u k  vuostasak. De v ij^ ek  soagrio-älmak vine, 
ruošša vine, maid si læk mieldesek buktam dobbe, vuost 
golm bæjlasaš boattal, ja  de äddek niejda aččai, ædnai, viel- 
ljaidi, gæsag golma cærke. De si gobmärdek, oudal go julc- 
kek, golma gærde, ja  čuggijek golmain suom ain galloi, oal- 
gai ja raddai. Ja de soagT]o-âlmak spasebuššek (gitek), go 
dok læk jukkam ja celkek: „Æ duag spaseb (gitos)!“ Ja dat,
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ätte niejda vanhemak jukkam læk cærke, dat læ sigjidi nu 
nannos gullat ja  oajdnet, ätte niejda vanhemak æi buvte sat 
caggat niejdasak najtalæmest, maTjriel go si cærke læk juk­
kam, damditti go si dam boft jo  læk loppedam. Mutto go 
si æi vuöstaivalde soagTjo-älbma cærke, de sist i læk miellä 
niejdasak najtet. De læi vuostas bæjve.

Dego Dubbe bæjve šadda, de si rakadek hæjaiđ, jugal- 
masa, dokko dam bärti, gost irge assamen læ. Soag^o- 
älmak ja soagrjo-gappagak vuost golma gærde ellek niejda 
aee bartast. ja  gobmardällek, ja nama mæld celkek ačcai ja  
ædnai: „Boattet galgabække soagTjo-goattai!“  De dok faste- 
dæva: „Gito ædnag!“  De soagtio-älmak gobmardällek ja 
vulgek fast rakadet hæjaid. De bottek si fast nubbe gærde 
ja de oppet ravkek nama mæld ače ja  ædne, ja  go dok 
cælkeb gito ædnag, de si gobmardällek. De bottek goal- 
madašši gocčot. De æska vulgek niejda ačče, ædne, vielljak 
ja  oabak borrat ja  jukkat soagrio-goattai. — Mutto moarse 
i vuölge hæjaidi, mutto bacca ačes barta eikki, ja  gobmol 
ja  čierro nu gukka go si dobbe jukkamen le^ jek . —  De si, 
go dokko bottek, de gobmärdek, njunesak äddek soagrjo- 
älmajdi ja  soagTjo-gappagidi ja bardnai ja  barne aččai ja 
ædnai. Dego si gobmardallamest læk gærgam, de goččuk 
barne vanhemak niejda ace oktan galgoines cokkanet gasko, 
boaššo-gæccai, ja  de ječčasak mänr.ek guökte bællai bævde, 
âlmak nub’ bællai, nissonak nub’ bællai. Mutto irge van­
hemak ču^juk usken ja gobmardällek. De soagrjo-älmaj 
valda golm bæjlasaš boattal ja  guökte cærke, ja  læjko vine 
dai cerki sisä. De doalvo dam moarse ače ja ædne njune 
oudi. De đak vuost golma gærde gobmärdæva ja de valdeb 
ja  jugestæva. De soagno-âlmaj oppet gobmärd golma gærde. 
De læjko fast oppet soagrio-âlmaj dai cerki sisä ja  guödda 
moarse viellja guökta njune ouđi. De jugestæva dok. De 
oppet læjko gugtui cerkid đievva, ja de birra manna dam 
lakkai golma gærde. Go si læk gærgam jukkamest ja bor- 
ramest, de si guökte bællai bævde čuo^astek  ja addalek 
gieđajdæsek okti, gotteg guojbmasis, ja de cumaställek got- 
teg guojmes, guökte *bællai niera đæddelek si. De jerrek
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irge fuölkek: „Man ajgai galgap niejda ače goatta čoakka- 
net?“  De niejda ačče cælka, man ajgai si galgek čoakka- 
net su bärti niejda oajrjom ditti. De læi nubbe bæjve.

Dego goalmad bæjve šadđa, de niejda acče rakad ju- 
galra bartasis, ja goččogoatta ječas bæle fulkid buok su bar- 
tasis. Ja niejdak čoakkanek moarse lusa cierrot oktan 
moarsin, ja  bigjek line čalmi ala, bagjel oajve moarsai. De 
čierro moarse dam mosko line vuold. De dam sæmma ajge 
irge čoakke bartasis fulkides buok nu ædnag go le53ek sust. 
De vulgek si, irge fuölkek ja irge ješ majda niejda ače bärti. 
Dego si bottek dokko, de læva guökte ganda uvsa oudast. 
De dägjek algogandain: „Luojte min sisa!“  De dat cælka: 
„Addet ruda, de bæssabækket sisa!“  De dok äddek vitta 
gut’ skilling, ja  de luojta dat ganda sisä. Dego bottek fæs- 
kar uvsa duökkai, de fast nubbe ganda siskeb uvsa oudast 
orro. De celkek: „Luojte min sisa!“  De dot ravkal: ,,Ad­
det ruda, de bæssabækket sisä, ækket bæsa, oudal go ruda 
laekket addam!“  De äddek ruda dok, ja de luojta dat 
ganda sin sisä. Dego bottek sisä, de niejda ače fuölkek 
cu o jjastek  ja v a jje lek  golmas dai oudald, ja de gocčostek 
olgo-rajge buokaid. De dok olgo-rajge männek ja javkek 
dobbe olgon viekka gukkarak, ja  gojvuk muottagid olgiđæ- 
sek ala ja  ojvidæsek ala ja buok rubmašæsek ala, atte læ 
muottan buok sin rumaš, ja  de bottek fast sisä. Dalle æva 
æinbo læk gandak uvsa oudast. Dego bottek sisä, de cel­
kek irge fuölkek: „Æ p bivvam olgon, borga-albme læ ga- 
ras.“  De niejda ačče cælka: „Vuojetækket olgo rajge!“ 
De dok vuogjalek olgo rajge fastajn. De oppet gojvuk 
muottagid olgidæsek ala sæmma lakkai go oudeb have læk 
dakkam. Mutto dego nubbe gærđe fast sisä bottek, de op­
pet goččo niejda ačče: „Vuogjalækket olgus!“  De dok 
vuogjalek oppet olgo-rajge ja gojvuk goalmad gærđe oppet 
sæmma lakkai muottagid olgidæsek ala, ja de celkek: ,,Go 
dal čagi|alæ^ap sisä, de æmbo æp vuölge olgus nuvta.“  
Dego dal bottek sisä, de goččuk niejda ačče ja  su fuölkek vi- 
mag: » .V a ^ et dal dokko boaššo gæččai ja  čokkanækket!“  
De dok v a ^ e k  ja  gobmardallagottek niejda ače, ædne ja
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fulkid buokaid, juökke ovta nu ædnag go leifjjek si. De 
niejda bæle soagrio-âlmaj riebma rakadet guökte cærke ja 
læjko vine dai cerki sisä. ja  jugatišgoatta sin. Vuost guöd- 
da barne ače njune oudi, ja  ædne ja barne soag^o-älmai 
njune oudi. De maijeb have ječas bæle fulkidi addegoatta 
sæmma lakkai. De jukkek ja  borrek dam bæjve gæče mield 
nu gukke go læ bæjve, mutto moarse čierro uske-gæčest 
ja  ærra niejdak sæmma lakkai cirruk.

Dego gærgagottek jukkamest ja  borramest, de si gob­
märdek, njunidæsek okti dæddelek ja nieraidæsek, damditti 
atte de læ (læk) si dal soappam ollasi, ja  de læ (læk) si 
soavat jukkam. De irge manna moarse baldi čokkanastet, 
ja  gæčča line vuold muodoid. Dego oanekässi čokkanas- 
tam læ dast, de fast cuöJJel eri. Oppet sæmma lakkai 
irge ačče ja  ædne ja soagrio-älmak ja gappagak. De si cuö5- 
3elek ja dägjek niejda ačin: ,,De læp mi dal niejda dust 
o33um ?“  De dot fasted: ,,Lækket galle o35um, de dal 
dakket, gosa datošækket, dego dolast basset čälmid, de- 
go adnet ærresen, mannen di đatošækket, de mu appe 
dal æmbo i ole mu nijdi.“  De niejdak rakađišgottek mo- 
arsai vuögjem-biktasid bägjeli; daid biktasid eri nullek, 
maigujm ače bartast læi. De moarse čierro, ja  ærra niej­
dak æi buvte biktasid bägjeli moktege garvotet. Dot valda, 
čievčad, njujkod, čorbtna daid ærra niejdaid, go dok garvo- 
tæmen læk. De valdek muttomak. deddek giedaid julgid, 
ja  de muttomak biktasid hojgek bägjeli. Dego si vimag 
sättek biktasid bägjeli, de bigjek bæjta-line oajve ala, ja  
dam bæjta-line vuold son galga jottet nu gukka go dam irge 
bajkai bodiš, daj son læ.35a vuögjemen, daj va^em en. De 
asrra niejdak, go biktasid o5Suk bägjeli, de valdeb guöfte 
niejda guabbag moarse gitti, ja  de vuölgeb lajdet vuögjem- 
gærres lusa. Ja de muttomak valdek rano ja buok moarse 
galvoid ja  dolvuk gærres lusa. De čokketek moarse vuö- 
gjem-gærresi ja  garragottek gærresi. De bärdek gærres sisä 
moarse galvo ja  rano moarse julgi ala gidda aske ragjai. 
De dam gærres njunnai, daihe moarse askai, vei bigjek 
ruošša-lajbe, damditti go si dokko bottek irge bajkai, de si
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nullek gærres, ja  dam lajbe gærres njunest valdek ja moarse 
čuočfialdättek, ja  de valdeb guöftes guabbage giedast lajdet 
moarse irge bärti. De irge ædne lajbe valda gitti, ja  de 
vuolga v a ^ e t  mai}T|est, ja de, oudal go uksa-rajge sisä 
moarse cagtjal, de irge æđne golma gærde časka dain laj- 
bin moarse bätti, ja  cælka: „Don galgak dal šaddat lajbe- 
æmeden!" Go moarse sisä manna, de son dam lajbe dade- 
vitta balkest maiyrield sisä. De moarse valda dam lajbe 
giettasis ja  bigja dam bævde ala. Mutto moarse ajn løe 
bæjta-line vuold go irge goattai cagTja, ja son orro vakko 
dam bæjta-line vuold. Ja gutte ajgo su cälrnid oajdnet, de 
dat ferte ruda addet. Dego vakko gæčest papa lusa man- 
nab, de æsk valdek dam bæjta-line erit.

Dænodak.
G o l b m a  g i r d e - j o m f r u v a .

De læi muttom boanjast golbma bardne. Nuorramus 
bardne læi Ruöbba. Ja dam boanjast legje korna-gilvagak, 
mutto dak gilvagak borrujegje juökke ija cakčag, ja  i son 
diettam, mi borai daid. De boarrasämus bardne manai fak- 
tit ikko; mutto go son oroi dobbe gask-ija ragjai, de gulai 
juca ajmost ja  ballai vissui. Nubbe ija manai gaskalämus 
viellja; mutto go gask-ija ragjai son oroi ja  dälle gulai aj­
most juca boattemen vuolas, de songe sæmma lakkai ballai 
ja manai vissui. Da goalmad ija manai Ruöbba, ja  son ca- 
Tiai ruovde-riddai vuöllai. Dego son dobbe oroi oanekässi, 
de son gulai, go ajmost dobbe jucca vuolas boatta. De botte 
vuolas golbma vilgis cuÖTjak, ja  si sejvu korna-gilva-garde 
sisä. De si nulle hamaiđæselc erit ja šadđe golbma jomfru- 
van, ja  okta, mi læi nuorramus ja  čabbasämus, bijai sierra 
hamas. De Ruöbba njagai dokko dam hama lusa ja valdi 
dam ja cai]ai ruovde-riddai vuöllai fast. Go si gerge gol­
bma Jomfruva gajkomest kornaid, de si botte hamaidæsek



lusa, ja  guökte boarrasämus jomfruva gavnaiga haraaidæsga 
ja öa-rjaiga daid bägjeli ja  girdeleiga fast ruoktod; mutto 
nuorramus baci dasa, gutte i gavdnam hamas, ja son riemai 
cuorvot: „Go boadnja læjak, gutte mu hama læ^ak valdam, 
de boade mu sagaidi, mon addam olio ælo! Go bardne læ- 
ja k , gutte mu hama valdam læ^ak, de boade mu sagaidi, 
de mon dunji akkan (loppeđam jeccam )!“ De Ruöbba cuöjr- 
Šeli eri dobbe ruovde-riddai vuold, ja  son bodi dokko dam 
čabba jomfruva lusa ja jærai: „Manne di dabe ællebækket 
min korna-gilvagida gajkomen?“ De vastedi jomfruva: „Mi 
ællep dabe danne, go mist æi læk korna-gilvagak!" De jæ- 
rai Ruöbba: „Gæn niejdak lækket d i?“ De vastedi jomfruva: 
„Mi læp pave-gonagas niejdak! Ikgo don mu hama adde 
dal?“ — „Im mon adde, oudal go oa jom  cumestet du ja 
munji akkan loppedak ječad ja addak munji panta “ De niej- 
dast læi golle-giessam, ja dam giessamest čuo^oi ace namma 
ja ædne namina ja niejda namma. Dego son dal oa jo i cu­
mestet niejda ja giessama, de äddi son hama ruoktod. Ja 
go niejda oa jo i hamas, de čaiiai bägjeli ja  dajai diervuo- 
daid bardnai ja  loppedi boattet jakke-bæle duökken ruoktod 
v i e jä t  su, ja  de girdeli ruoktod siddasis. Iđđedest jærra 
Euöbba ačče bardnestes: „Bottikgo diettet, gæk borrek korna- 
gilvagid!“ De vastedi Ruöbba dušše: „Æ i dak borru æm- 
b o !“ De ačče i boattam æmbo diettet, mo læi. Jakke-bæle 
duökken de bodi niejda v i e j ä t  irges girde-skipain. De da­
gja niejda irgines: „De gærga dal vuölget! 11 De vastedi 
Ruöbba: „Im mon vuölge, oudal go mon vuölgam gonagas- 
sam diervuodaid dakkat.“ De vastedi moarse: „Ale don 
vuölge dokko, don oa jok  daggar duomo, atte mon im mate 
du vækjetet!“ De Ruöbba i fuollam dast, de vulgi son lika 
vei gonagasas lusa, ja go son bodi gonagasas lusa, de son 
dajai: „Bace dal đærvan, armolas gonagas! De mon ajgom 
vuölget dal pave-gonagas riki najtalet pave-gonagas niej- 
dain.“ De vastedi gonagas: „Ik don bæsa vuölget, oudal 
go čuopak æđnami buo’rak dam vuovde.“ De Ruöbba vulgi 
moarses lusa ja dajai: „De mon ojjrum duomo daggar, atte 
im mon mate dam bargat.“ De vastedi moarse: „Manne

Dænodak. 25
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don ik jaketallam munji! Ikgo don gullam, go mon dägjim, 
atte don oaÁok daggar duomo, maid mon im mate du væk- 
jetet.“ De niejda äddi avšo ja  gocoi irges: „ Vuölge dal 
dokko ja čuopa ucca muoraš ædnami, ja go dat muorra 
gačča ædnami. de saval: „Vare dat vuovde gaččaši ædnami 
dego dat muorra!“ Go Ruöbba læi gærgam dobbe, de vulgi 
ruoktod moarses lusa, ja de dagja moarse: „Gærga dal, 
moaj vulge!“ De vastedi Ruöbba: „Im mon oudal vuölge, 
oudal go gonagassam diervuodaid dagam.“ De vastedi moar­
se: „Ale vuölge dokko, de don oa jok  duomo daggar, atte 
im mon mate du vækjetet.“ De Ruöbba i fuollam dast, son 
lika vulgi gonagasas lusa, ja go son bodi gonagasas lusa, de 
dajai gonagasain: „Bace dal đærvan, armolas gonagasačam! 
De mon læm čuöppam buok du vuovde æđnami, ja  mon dal 
ajgom vuölget." De gonagas vulgi gæččat vuovdes, ja  go 
bodi vuovdes lusa, de ojni, su vuovde læ buok čuppum æđ- 
nami. De dajai gonagas: „Ik don bæsa vuölget, oudal go 
don ceggik buok mu vuovde fast bajas." De Ruöbba vulgi 
moarses lusa ja dajai: „De mon o j ju m  duomo daggar, atte 
im mon mate dam bargat. Mon galgam fast ceggit buok 
dam vuovde bajas." De vastedi moarse: „Manne ik jake­
tallam munji, go mon dägjim, atte don oaidk daggar duomo, 
atte im mon mate du vækjetet." De äddi moarse irgasis 
ucca lasaš ja  gočoi: „Mana dal dokko dam ucca muoraš lusa 
ja  vuojda dam, ja  de cegge bajas, ja  go dat muorra cæggan, 
de saval: „Vare dat vuovde cægganifči nugo dat muorra!" 
De son nu dagai, ja  de vuovde cæggani buok bajas. De son 
vulgi ruoktod moarses lusa, ja de dajai fast moarse: „Gaerga 
dal, moaj vulge!" —  „Im mon vuölge vela, oudal go mon 
vuölgam gonagassam diervuodaid dakkat." —  „Ale vuölge> 
de don o a jo  k duomo daggar, atte mon im mate vækjetet 
du æmbo." De i fuollam dast, son vulgi lika vei, ja  go 
bodi gonagasa lusa, de dajai: „Bace dal dærvan, armolas 
gonagasacam! De mon læm ceggim dal du vuovde bajas, 
ja  mon ajgom dal vuölget." De gonagas vulgi gæčcat vuov­
des, ja  go bodi vuovdes lusa, de læi vuovde sæmma lakkai 
cæggot mo oudal. De dajai gonagas: „Ik don bæsa vei
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vuölget, oudal go don sevnjus-rikast golle-suoppan vie^ak.“ 
De vulgi Ruöbba moarses lusa ja dagja: „De mon o-§5um 
daggar duomo, atte maid mon im mate bargat.. Mon gal- 
gam vieS^at sevnjus-rikast golle-suoppan.“ De vastedi moarse: 
„Ikgo don gullam, go mon dägjim, don oaSok duomo dag­
gar, atte mon im mate du vækjetet æmbo!“ De moarse da­
gai diervuodaid irgasis ja  dajai: „De moaj æmbo æm oajd- 
nal goassege!“ Ja de moarse manai skipas sisä, ja  skipa 
girdeli ruoktod. Mutto Ruöbba v a l e l i  sevnjus-riki. De 
Ruöbba va^i nu gukka, go dam majlme bæjvaš cuovga bisti, 
de bodi mano cuovga, ja  de manai nu gukka, go mano 
cuovga nogai. De bodi nasti cuovga, ja dego dat nogai, de 
bodi sevnjus-riki. Dobbe fätti golle-suoppan, maid son nja- 
mai giettasis, ja  de vulgi dallan dobbe fast erit ja bodi 
nasti cuvgi, dego dat nogai, de bodi son mano čuvgi, dego 
dat nogai, de bodi son bæjvaš cuvgi. Dego son dal læi vas"- 
jem en, de ojni, guökte Jetanas-bardne doarrob. Ruöbba 
bodi dai lusa ja jærra: „Manne doaj doarrobække?“ —  
„Monnost læ arbe-hatta, dam arbe-hatta moaj dorru, guabba 
galga oaASot. 11 —  „Æ ppe galga doarrot, juogadække čab- 
baset! Maggar liatta dat læ ?“ De vastedeiga Jetanas-bar­
dne guöftes, atte: „Go dam hatta oajvai bigja, de i ojdnu 
æmbo.“ —  „ Galle monge gæčam dam hatta,“ maid Ruöbba 
dajai, ja  de naketi oajvasis dam hatta ja  javkai dam guökta 
lut erit.

De Ruöbba læi v ä re in en  das, de ojni das, guökte Je­
tanas-bardne doarrob. Dego bodi Jetanas-barne guökta lusa, 
de jærai: ,,Manne doaj đoarrobække?“ —  «Monnost læ arbe- 
stævelak, dai ald moaj dorru, go moaj dattu gugtug daid.“ 
De jærra Ruöbba: ,,Maggar dak stævelak læk?“  De vaste­
deiga Jetanas bardne guöftes: „Dat læ stævelak daggar, go 
daid bigja juölgai, de lavke mila juökke lavkest.“  De Ruöb­
ba dagja: „Adde munjige gæččat daid stævelid!“ De äd-
dige; mutto Ruöbba, go oaSoi daid stævelid, de son bijai 
hattas oajvai ja javkai dam guökta lut erit. De son bijai daid 
stævelid juölgasis ja  vulgi. Mutto go son das læi v a ^ a m  
moadde mila, de ojni dasge guökte Jetanas-barne doarro-
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men. Dego bođi dam guökta lusa ja jærai: „Manne doaj 
doarrobække?“  Devastedeiga Jetanas-bardneguöftes: „Mon- 
nost læ arbesoabbe, dam ald moaj dorru, atte moaj dattu 
gugtug dam.“ De jærai Ruöbba: »Mannen dat soabbe 
adnu?“ De vastedeiga Jetanas-bardne guöftes: „Go nubbe 
gecin čuögge ælle olbmu, de dat jabma, ja  go nubbe ge- 
čin čuögge jabmam olbmu, de dat ælla.“ De dagja Ru­
öbba: »Adde munjige dam soabe, monge gæčam!“ Dego 
Ruöbba oaáoi dam soabe, de son naketi hattas oajvai 
ja javkai dam guökta lut eri. De Ruöbba va^i oane- 
kässi das ja bodi truolla-galgo guovdo. Ruöbba napai 
su vissui ja ravkai: »Buörre bæjve, buörremus-ædnaeam!" 
De vastedi truolla-galgo: ,,Vare mon buvtašim bargat du 
vuosta buörremus-æđne gædnegasvuođaid!“  De jærra Ruöbba: 
»Ikgo don dieđe, buörremus-ædnačam, gost læ pave-gonagas 
rika?“ De vastedi truolla-galgo: „Im mon diede, oudal go 
mon vuölgam loddidam njurgit čoakkai.“ De son manai ol­
gus ja njurgi loddides čoakkai, ja  go dak legje čoakkai boat­
tam, de son saddi boares goaskem girdet birra æđnam occat 
pave-gonagas rika. Ja goaskem girdi birra ædnam, de nuvt 
i gavdnam. Dego bodi ruoktod, de dajai truolla-galgo: 
»Vuölge dal girdet birra abe, dego ik gavnaš, de mon du 
boaldam!" Goaskem girdi birra abe, mutto i gavdnam. Dego 
bodi ruoktod, de truolla-galgo guorbadi su, saddi su girdet 
birra alme ja dajai: »Go don dal goalmadäšši manak, dego 
don ik gavnaš, de mon du boaldam.“ De goaskem vulgi 
girdet birra alme, ja de gavnai pave-gonagas rika olgo-bæld 
mano cuovgas. De bodi ruoktod ja dajai: »De mon dal gav- 
dnim!“ Jærra truollagalgo: »Gost dal gavdnik, gukken?" 
—  „Mon gavdnim olgold mano cuovgas.1' De truolla-galgo 
saddi goaskem oappesen Ruöbbai, ja goaskem galga guöd- 
det rasta stuorra abe Ruöbba. Ruöbba dagai dal diervuo­
daid truolla-galgoi ja  dagja: „Bace dal dærvan, buörremus- 
ædnačam!" De vastedi truolla-galgo: »De mana dal đær- 
van, barnačam!" De Ruöbba vulgi, de mujtai fast fæska- 
rest, atte sust læ oajve faste ja  jorgeti fast vissui ja dajai: 
»Ikgo don diede rađe, buörremus-ædnes?" —  »Must læ
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golle gæđme fæskarest, naket dam sisaoajvad!" De Ruöbba 
naketi oajves dam sisä, ja  šaddai oajve bære golle. De 
Ruöbba fast dagai diervuodaid truolla-galgoi, ja  de soaj vul­
giga goaskemin oftanaga. Ruöbba vulgi viekkat, ja  goaskem 
vulgi girdet, mutto Ruöbba læi jotteleb go goaskem ja bodi 
oudal dam stuorra abe duökkai. Goaskem joavdai mariria, 
ja  go dat bodi, de datge sæjvoi dasa vuoji]astet. De jærai 
Ruöbba goaskemest: «Goastadakgo muo galvo majda guöd- 
det?“ —  „Galle mon goastadaml“ De gocoi goaskem 
Ruöbba: «V ie jä  dal golma gæđge fjervast, ovta galgak val- 
det olle-rajast, nubbe gaska-fjervast ja goalmad fjerva-ra- 
jast.“ Go Ruöbba bodi fjervast, de gocoi goaskem: „Mana 
dal muo sælge ala!“ ja  de ravvi vela: „Go mon gocom du 
gæđge balkestet merri, go mon vajbam ja datom vuojpastet, 
de don galgak vuost balkestet olle-raja gæđge.“ De goas­
kem girdeli ja girdi nu gukka, go son vajbai, de gočoi: „Bal- 
kest dal olle-raja gædge ouda-bællai!“ De dat šaddai suo- 
lon, ja soaj čokkaneiga dasa vuojpastet, ja go soaj dast vuoj- 
-riasteiga, de goaskem ajn girdeli, ja  go son girdeli, de dat 
gæđge vuojoi bodnai. De girdi goaskem nu gukka, go 
dassago son das vajbai. De balkesti Ruöbba gaska-fjerva 
gæđge, ja go son das vajbai, de son balkesti fjerva-raja 
gæđge. Go goaskem das girdeli, de son goastai gaddai. 
De jorgeti goaskem ruoktod, ja  Ruöbba v a jje l i  pave-go­
nagas gardemi. Dego son bodi gonagas gardemi, de 
læi sust moarse bâssaladdamen biftasid čacce-gajvo lut, ja  
bardne læi majda dast æđnes lut, ja  bardne guovla gajvo 
sisä. De manai Ruöbba barne oalge bagjel guovlat gajvo 
sisä, ja  son lokti hattas erit, nu atte bardne ojni suojvakas 
doppe gajvo siste. De dat manai ædnes lusa ja  dajai, aces 
ojni dobbe gajvo siste. De vastedi æđne, atte: „Dust ačče 
læ galle, mutto ik don boade aead oajdnet goassege!“ ja  de 
valdi ædne barnes gietta-bællai ja  vulgiga vissui. Dego soaj 
bodiga vissui, de riemai niejda čokkot oajves ja  manai 
stuorra spæjal lusa ječas gæcčat. Ruöbba manai niejda sæl- 
gai ja  bajedi hattas bajas. De niejda ojni spæjalest, de son 
gæčasti sælgasis, de i oajdnam maidege. Ajn riemai son
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oajves čokkot, de Ruöbba das bajedi hattas, mutto go niejda 
gæčasti sælgasis das, de i oajdnam maidege. De riemai 
goalmadiišši čokkot oajves. Ruöbba das bajedi hattas oaj- 
vest. Niejda ojni das spæjalest ja gæčasti das sælgasis, 
mutto de i oajdnam maidege. De riemai öierrot ja dajai: 
„Manne don čajet ik ječad munji, go læsfåa duot, atte don 
dat læk, mu irge, gæn mon læm oajdnam dal spæjalest gol­
ma gærđe?“ De Ruöbba čajeti ječas, ja moarse valdi su 
birra čæppat ja  cumesti ja  dajai: „Im mon jakam, atte moaj 
galgaime æmbo oajdnalet dam majlmest, mutto mon dal ja ­
kam, go oajnam. Mutto mo don dejki bottik?“ De Ruöbba 
mujtali, mo son bođi, ja de dagja niejdain: „Mana dal acad 
lusa, ja  mon manam olgus dokko viek gäski eri viesoin, ja 
de galgak guovlat lasa-rajge, ja go don oajnak mu boatte- 
men, de galgak cujgit. aččasad: „Gæč, amas olrnus do boatta!" 
De niejda cujgi aččasis, ja go ačče vulgi gæöčat, de dagja 
niejda: „Oajnam mon, mu irge dat boatta!“ De gočoi ačče 
niejdas: „Vuölge dal olgus ja goco vissui." Niejda vulgi 
ja  gocoi vissui. Go Ruöbba bodi vissui gonagas lusa, de 
ravkai: „Buörre bæjve!“ Gonagas gočoi čokkanet ja jærra: 
„Dongo læk dat olmaj, gutte mu niejdain de galgak najta- 
let?“ De vastedi Ruöbba: „No mon læm!“ De dajai go­
nagas: „Ik don bæsa najtalet, oudal go don buvticak ravkat- 
bajas daid soaldatid, mak læk must jabmam, golma loge; 
dobbe læk viesost orromen dak. De Ruöbba manai ja čuog- 
goi daid bajas, ja dok cuöjselegje  bajas ja  botte gonagas 
lusa ja jerre: „Manne don, armolas gonagas, boktik min ba­
jas, go mi læimek nu rafhest oaddemen? Maid dal addak 
migjidi bargon?“ De vastedi gonagas: „Mannet dal soat- 
tai!“ De si mäune. De Ruöbba najtali, ja si adnegotteju- 
galmas ja ädne jugalmas golma bæjve ja bačalegje. De mut­
tom bilkar tilli mu viekkat mæđda haka-njalme, ja  go mon 
vikkim, de son cäkketi, de haka bavketi, de mon rävgim 
dejki. De læm mon dal dabe, ja  si læk dobbe, imge mon 
æmbo diede dal mo si le33ek, ællemen vaj jabmam.
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Gârâsjok.
U l t a - n i e j  dak.

De læi oft âlmaj, gutte čafeag manai dokko javrai ja 
jurđaši bivdet dam javrest gulid firmi gujm. Son læi dak- 
kam alđsesis ovta muđdages lavdnje-goađe, gost son orro 
dam gaska go son dobbe læ bivdemen guliđ. Iđđedest gesi 
firmides bajas ja  bijai gojkat daid bolga ala. Go ækkeđes 
bæjve šadđai, de vulgi son firmiđes suppit javrai, ja  go son 
læi olgus suppim firmides, de sugai son gadđai fast, manai 
goattai, dagai đola sevnjudedin ja vuoššagođi. Go son dal 
læi vuoššamen, ja go su gievđne duoldai, de jurdasišgođi 
son goajvot: „Dajda son goajvot dal, dastgo gievdne læ juo 
đuoblam.“ De goajvoi ja borragođi ja læt borramen. De 
bođiga guöfte čabba či-ŋađam niejda goattai ja čokkaneiga 
ufsa gurri. Mutto i son fuollam dain nissonin, go jo  ar- 
vedi, atte æi dak dajde læt riftes olbmuk. Go son gærgai 
borramest, dolla ajn læi buöllemen, de son vællani, ja  dak 
guöfte čabba niejda murdeleiga lâgâbu^ji su. - Nubbe niej- 
đast læi čabba borge- bæska boccu miese nakin gorrujuvvum, 
ja čabba nakke-boagan læi su birra. Dam nubbe niejdast 
læi čabba vilgis gagges-gafte bagjelist ja čabba skarlag-lajge- 
boagan birra. Dego dat âlmaj læi vællamen boaššo-gæčest, 
de đatoi dat vilgis gagges-gafte-niejda ajn lâgâbuiđa su,, 
mutto âlmaj, gutte vællamen læi, javohaga gieđas dokko 
niejda guvlui datoi lâgâdet, mutto go niejda dam fuobmaši, 
de murđelasti son uccauaš olgole55i, ja dat nubbe niejda, 
gæst borge-bæska læi bagjelist, son gielda guojmes: „Ale, 
oarm-bællam, bætatala!“ De âlmaj đagai oađđen ječas ja 
oroi dego oađđemen lifči. De ajn dat sæmma gafte-niejda 
lâkkânadgođi su guvlui. Dagja nubbe niejd guojbmasis: „Du 
irge dat læ !“ Mutto dat gafte-niejđa fast celki dam bæska- 
nijdi: „Alma dat dudnji riebma oudal, gutte riggasabbo læk.“ 
Dajai nubbe niejda: „Alma donge læk sæmma rigges go 
mon.“ Dat gafte-niejda fast fastedi dam bæska-nijdi: „Im



32 Gårâsjok.

mon læk nu rigges go don, gæsŧ olio boccuk læk.“  Mutto 
bæska-niejđa fast dajai: ,,Alma dustge læk olio sivehak!“  
Mutto dat gafte-niejda fast fastedi sudnji: „Mi dat badde- 
gæčče-šivet læ vuosta stuorra boaco-æ lo!“ Dallanaga v a r ­
je l i  dat bæska-niejda nub’ bæle aran, buotta dam älbma.ja 
čokkani lojdui, mutto gafte-niejda vela goalmad gserde ja 
matiTiemus have lâkkânadgođi dam älbmai; mutto âlmaj de 
bajas bajedi oajves ja Sokkani, ja  de soaj viekkaleiga guab- 
bačaga olgus ja manaiga, ævage boattam sisä sat.

L u o s s a  j a  vuskon.

Luossa vuogjali đæno mielde bajas giddag, dallanaga 
go đæđno luoddani ja  ænaš jigrja manai merri. Go son 
Vuogjam læi gidda bajemuš jokka-gæččai, de jokka nogai, 
ja  son oroi dobbe guojka siste, damditti vaj son oa j^ o  mæ- 
đemiđes olgus bigjat jokki. De bođi čagca, ja  go son gær- 
gai gođđamest, de vulgi son vulus mæra guvlui. Dego bodi 
son lâkkâ mæra, de bodi baldes su oudald. Jærai luossa 
baldast: „Gosa don vulgik?“ Baldes fastedi sudnji: „Mon 
vulgim sajvil* —  „Voj hæppan, gosa don vulgik daina ha- 
min, daggar govda guölle go don læk? Don roakkasak 
juökke gæđge gaski, ja  de godduk dassanaga!" De jægadi 
baldes luosa ja jorgali ruoftod merri fastajn, ige goassege 
æmbo vuölgam sajva čaccai. Bodi inar]Tielist rudnog su ou­
dald. De jærai luossa sust: „Gosa don læk vuölgam daina 
hamin, mi dust læ, ruojdna guölle?“  De fastedi rudnog 
lussi: ,,Must læ buojde vuojvas siste!“  De fastedi luossa 
sudnji: „Gæca mu, rnan ruojnas læm mon dal, go læm merri 
boattemen, must (mon), gæst læi buojde juökke cuoppa-lä- 
njäst, ja  mu oajve læi đušše buojde æreb davtid.“  De jor­
gali rudnog merri fastajn, dastgo son oudalist læi lonoham 
oajves lussi, ja  de šaddai nu jalla ja  vuojai merri. Ja dam­
ditti šaddai son sadne-laskon Sami gaski; dego nubbe Sab- 
melaš jallašišgoatta guojmes, de dagja son: „Don rudnog-
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oajve!“  čajeteđin dam bokte, atte son læ jalla dego rudnog, 
gutto oajves fillihalai lussi.

Nubbe gærde læi luossa cuo^jom en guojka vuold, de 
bođi vuskon su lusa. De jærra luossa sust: ,,Mi gulid don 
læk?“  De fastedi vuskon: „Mon læm čabba rufsis guölle, 
gæn vævsek læk nu bastelak go ajme-njunne. Mon ajgom 
dal ouftaiu vevsin lâkkånet du baldi, dallanaga fertik đon 
bâllat must erebi!“  De jærra luossa sust: ,,Maid don da- 
gak dabe sajvast? I dust læk mikkege bujdid!“  De fa­
stedi vuskon suđnji: ,,Must læ buojde oajve sist æmbo go 
rigga ajtest læ galvo!“  De hastegodi vuskon luosa gilvoi 
vuogjalet guojka oajvai; mutto luossa vuost i viššam gullat 
đam vuskon saga, dastgo luossa diđi, son læ juo dat jotte- 
lammus guölle vuogjat buok gulid gaskast. Mutto almake 
vuskon hasta su gilvoi jeeaines. De vuogjali luossa bajas 
guojka mielde, de doppi vuskon luosa bæccehi giđda, ja  dego 
luossa bodi guojka oajvai, de jorgebi luossa vulus ojviđ. De 
vuskon, mi læi giđđa fattim su bæccehi, dallanaga čuorvoi: 
„Gæca, mon læm bagjelist go don, ja don boađak muina 
gilvohallat, ja  muo i gođđe galle olmuš, mutto don godda-

D a v v e - a g g j a ,  l u l l e - a k k o ,  o r j i s - b a r d n e  ja 
n u o r t a - n i e j d a .

Davve-aggja dajai muttom barđnai, atte dobbe davven 
læi đaggar ædnam, mast legje jabmemættom olbmuk. De 
dat bardne majd haliđišgođi dokko dam ædnami mannat. 
Mutto dat læi gukken su lute erit, ige diettam, moft son 
galgai dokko dæjvat. Dat vulgi vuostenajn ječča bajkidi oc- 
cat burid biergasid, ja  dego son manai oanehaš gaska, gav- 
nai son moadde olbma, mak legje đoarrome gaskanæsek sin

halak juökke boares galgoi!“

3
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ačesek arbe ald, mi jabmam læi. Ja dak legje dak golbma 
dingak: okta bisso, mi læi daggar, maina bači buok moal- 
lon, maid ojni; ja de læi okta gæula, go dam bagjelassas 
bijai, de i ojdnum obba olmajge, ige dittum, gosa læ ^ a  
Saddam: ja de legje daggar stævelak, mai gujm lauki nu 
gukkas, go jurdeli. De dat olmaj dajai dam golbma viel- 
Ijaci, mak doarrome legje: „Addet munji dam gæula, mon 
gæččalam bigjat bagjelassam, ja  addet daid stæveliđ, mon 
gæččalam bigjat juölgasam, ja vela dam bisso mu gitti, galle 
mon dasto dajam, gi daid galga o a ^ jo t . 11

De dak adde dasa dam golbma dinga. Dego dam gæula 
oa^oi bagjelassas ja oa^oi vela dam guökte ječča dinga, stæ- 
velid ja bisso, de dat javkai, atte æi dak golbma Sat obba 
oajdnamge, gosa læ j ja  Saddam. Dat manai dai gujm, ja 
duok bacce ejn dasa doarrot, æi fuomašamge, go duot ol­
maj javkehi ja doalvoi buok dam arbe, mi dam golbmasi 
lifci berrim riektavuoda mield; mutto fatti dat hahha-niek- 
kan dam golbmasa (golbma dinga), ja  go oa^oi giettasis, de 
dat manai. Buörre baj læi valdet go gærđe javkai! I  læk 
buörre bædnag njalmest doppit davte! maid læ o j jo m , de 
dam doalvo. De dat olmaj jurdeli: „Vare mon dal lifcim. 
dam jabmemættom ædnamest! Ja de dat læige dallanaga 
dobbe. Dego dokko bodi dam gjevkani, gost biga læi, de 
dat biga mujtali dam olbmai, maid dabe lavijek dakkat, atte: 
„Dabe lavijek aio dansit, ja go oufta gærde bessek birra 
guolbe, de jakke nokkage.“ De dat biga nævoi, atte: „Jos 
don ik halid dansit æmbo go oufta gærde, de galgak ječad 
dakkat buoccen, ja  de doaktarak vuojdek daggaraš vuojda- 
sin, atte don ik galga jabmet ik goassege, ja  jos dak sittek 
æmbo dansit, de ik galga loppedet.“ Go dal dak legje vuoj- 
dam su, ja son læi dansim oufta gærde, de dat loupi dobbe 
erit ja valdi dam niejda ja bædnaga, mi læi dam niejdast, 
ja mi læi daggar, atte manai, jus de gosa vei lifči bigjujuv- 
vum ja  galgai ærana. De dat manai oktanaga daina niej­
dain ja bædnagin ruoktod davve-vuorrasa lusa. Davve-vuo- 
rasgis vulgi dam jabmemættom ædnami, dainago dak jabme- 
mættom ædnama olbmuk legje sudnji ustebak. Ja dego
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đavve-vuoras bođi đobbe ruoktođ, de mujtali dam olbmai, 
gutte niejda ja bædnaga læi suoladam, atte: „Jos don ik 
doalvo ruoktod, de dakkek soađe du vuöstai.“ De dat bar- 
dne arvali daina davve-vuorrasin, atte: „Ikgos don riemaši 
munji vækkjen, go dal soatte šadđa, dastgo im mon đajde 
okto cæu^et?" De đajai đavve-vuoras: „Im mon paljo raske 
mu jelat ustebidam vašohet, im mon paljo raskas! đaiđ moa- 
raskattet, mutto yuölge dal ja  mana muo aka lusa, mi goč- 
čujuvvu „lulle-akkon.“ De dat manai dokko ja mujtali đasa 
ædnag dærvuođaid đavve-vuorrasest, atte dat gočoi jærrat: 
„Ajgokgo don vuölget boares boadnjasad guojbmen soattat 
jabmemættom ædnama olbmui vuosta?" De dajai đat lulle- 
akko: „De mon vuölgam, go jo  aggja læ haliđam!“ ja da­
jai vei lulle-akko dam bardnai: „Must læ nuortan niejda, 
mi læ oalle gjivra soattat. “ De dat bardne manai dokko 
ja celki ædnag đærvuođaiđ acest ja  ædnest, atte đak da- 
jaiga: „Don galgak boattet jur’ jottelet dolla-gistai gujm 
soattat daida vækkjen jabmemættom rika olbmui vuosta. De 
dat dajai: „Dokko mon manam vissasi, gost mu vanhemak 
læk,“ ja  dajai vei dat niejda: „Must læ oarjald okta viellja, 
mi læ oalle garas soatte-olmaj, mi gočcujuvvu nama mield 
„garra fæstan“ (orjis-bardnen). De manai dokko ja celki 
æđoag đærvuođaid ačest ja  ædnest ja  oabast, atte son galga 
boattet jur’ jottelet daida vækkjen soattat jabmemættom æd- 
nam olbmui vuosta. De dak vulge buok dak gudas soattat, 
davve-vuoras, lulle-akko, nuorta-niejda, orjis-bardne ja ješ 
dat bardne oktanaga daina niejdain ja bædnagin. De dak 
manne oalle alla väre ala, gost davve-vuorrasest legje njæl- 
Ije loge kanonak bavte sist. Ja de ribme jabmemættom 
ædnama olbmuk boattet golbma bæjve mietta jura dego 
cuojkak dam soatte-bajkai.

De dak ribme soattat. Davve-vuoras, lulle-akko, nuorta- 
niejda ja orjis-bardne čokkidegje oufta sagjai. Ja de davve- 
vuoras dajai dam bardnai, atte: „Don galgak cuoggot daid 
kanonaid alolie nu ædnag go vsejak.“ Ja dego dat bardne 
čuggi, de dak kanonak bavkehegje juökke cuggima vuöllai, 
jus de man davja son lifči happeham cuggit. De dak jab-
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memættom æđnam olbmuk jabme nu ædnag, atte i læk cæl- 
kemest. Ja đe dađemielđ go dak vajlok, de nubbek fast 
sagjai botte. Matto đavve-vuorrasest læi okta gapper; made 
čaugabut dam dædda oajvai, de đađe garrasebbo nævre 
dalke šađda; ja  de šađdai nu nævre đalke, atte æi šat bir- 
gim jabmemættom ædnam olbmuk. De dak fertijegje soa- 
vahet dam bardne. Ja æige dak almake šat o j jb m  đam 
bardnest dam niejda, æige bædnag ruoktod.

De dat đavve-vuoras riemai dam bardnest balka sittat; 
mutto i bardne ajgom makset. I dat davve-vuoras dam viš- 
šam gullatge, atte son i galga oa.JSot balka, mutto i dat 
vuosten jednadam maidege. De bardne riemai malestet, dak­
kat male. De davve-biegga daihe davve-vuoras bosadi dam 
bardnest jafoid eri vissu vissut, damditti go i maksam soat- 
tam-balka. De dagja bardne dam davve-vuorrasi, atte: „Jos 
ik don adde munji jafoid ruoktod, de mon coggalam davve- 
biegga raige gidda!" De dajai davve-vuoras dam bardnai: 
„Ale cogga rajge gidda! Mon addam dudnji daggar jafo- 
litte, mast æi goassege noga jafok.“ Ja dego davve-vuoras 
addi dam bardnai daggar litte, de tuomasi muttim kjef- 
manne, maggar litte dat læ o jfo m . De lonohi dam aldsis 
ja  bijai ječas litte sagjai, mi læi sæmmalagaš oajdnet. Dego 
bardne riemai nubbadest malestet, de legjege jafoknokkam. 
De manai davve-vuorrasa lusa ja  dajai: „.Jos ik adde munji 
mu malle-jafoid ruoktod, de mon coggam davve-biegga rajge 
gidda!" Dajai davve-vuoras bardnai: „Ale cogga! Mon ad­
dam dudnji daggar bokka, mi bäjka golle-rudaid.“ De dat 
addi bardnai dam bokka. De on tuomasi dat sæmma kjef- 
manne, maggar bokka dat læ o jjo m , valdi ja  lonohi aldsis. 
Go bardne manai bokka lusa ja dajai: „Bokka, bäjka golle- 
rudaid!" de i dat bäjkam.

De bardne on manai davve-vuorrasa lusa ja dajai: „Jos 
ik adde munji malle-jafoid ja  bokka ruoktod, de mon cog­
gam davve-biegga rajge gidda!" —  „Ale cogga! Mon addam 
dudnji daggar slubboha, atte go don dajak: „Slubbot, ba- 
gjan bajas dansit!" de dat galga nu dansit, jus de gost lifči; 
ja jdat læ nu lossad, go olbmu ala boatta, de dat jur’ vuor=
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rastutta. De on fuomaši dat~sæmma kjefraanne dam ja p o - 
nohi dam aldsis ja bijai kellari. De bardne bođi iđcteđest 
dam slubboha lusa, maid kjefman læi sagjai bigjam ja čurvi: 
„Slubbot, bagjan dansit!“ De dat i likkadam. De nubbe 
have buörrebut čurvi. De dat gulai, mi kjefman kellarest 
læi ja njujki kellarest bajas, nugo kellar-luka ravgai erit, ja  
slubbot riemai đansit ja ravgai dam kjefman sælge ala ja 
dansegodi dast ja gosi goddage kjefmanne. Ivjefman ferti 
euorvot: „Mon læm valdam buok du biergasid, jafo-litte ja  
bokka ja slubboba!“ —  ja  de son addi buok daid ruoktod.

L a g g o - v u o d n a .

Jallaš ja  Ruošša-čuđek.

Muttom boadnje ani guökte bardne, nubbe læi jallas- 
lagaš, nubbe læi visasebbo. De vulgiga vanđardet ja  bođiga 
Stalo aka sidđi. Stalo akka mielke-male vuöšša. De gočco, 
guabba su mana valđa dan gaska, go son girkost manna, de 
galga oaŠŠot mielke-male gaggat. De Jallaš valdi gæčeat 
dan gaska, go Stalo akka girkost læi. Go Stalo akka bođi 
girkost, de addi Jallači mielke-male gaj^at, mutto nubbe 
viellja olgus ajgo hojgadet, ja  de riemaiga rassat. Dagja 
Jallas: „Guabba juölge mu mielke-mallai boatta, mon cuo- 
lastam juölge gaskad.“ Dego nubbe gulai, maid viellja aj- 
goi, de viggatišgođi Stalo aka juölge vielljas mielke-mallai. 
De Jallaš čuolasti Stalo aka juölge gaskad, ja dat šaddai 
juölge-bælle. De vulge dak golmas vandarđet. Jallas valdi 
Stalo aka mielde, jusgo nubbe i sittam valdet. De botte 
muttom bajkai ja  fuomaše Ruošša-čuđid. De vulge bata- 
russi. Dego igja šaddai, de gorgT)u stuorra gussi. De botte 
Ruošša-čudek ja dakke dola dam guosa vuöllai, ja de rakade 
maliasida. Jallaš borramušaid anger læi, ja go oajđna bor- 
ramušaid Ruosain, de biekko, de goááastuvva. Dagja viel­
lja: „Go53a mu gapperi!“ Jallas goŠŠa galle, mutto i
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đæjva. RuoššalaŠak, go Jallaš goŠŠa, de dojvuk, atte guossa- 
gacce dat lieggana, ja  dat dal golga. Oanehaš de Jallaš 
dagja, atte de bâjkestuvvagis. Dagja viellja: „Bâjke mu 
gapperi!“ Jallaš i dæjvam vielljas gapperi. RuoššalaSak, 
go Jallaš bâjka, de dagjek, atte guossa-dieppek dak gačček. 
De Jallaš oajdna, atte Ruoššalaáak borrek, de dagja, i væje 
doallat Sat ædnes, de son nisteta. Dagja viellja, galle son 
doalla. Jallaš dagja, de dal nisteta gojke, ja de nisteti. 
Dego dat rattagođi vulus> de Ruoššalaoak ballaje ja  viek- 
kale ja guđđe daid borramušaiđ dasa. Jallaš vulus guosast 
lujti jecas ja  borramusaiđ borragođi. De okta Ruošša-čutte 
vei maccali ruoktot ja  sarđnodišgođi Jallačin. Æ ba gulahala. 
Dagja Jallaš: „Nake mu njalbmai njuokčamad, vaj sarnođet 
gulahalle!“ Ja Ruoššalaš nakehi, ja Jallaš gasketi gaskad. 
De Ruoššalaš viegaldatti gujmides ja  čuorvo, m uttoæigula; 
de ajn æmbo ballai. De oaSoiga daid borramušaiđ; mutto 
Stalo akka fal jamas manai. I Jallaš gojke guöđe æđnes, 
ja  de vuölgateiga gæsset dam Stalo aka mieldesga ja ge- 
siga joga duökkai, ja  dast læi bruggo joga  rasta. De cag- 
gaiga dam Stalo aka ajto bruggo gæcčai ja gieda bruggo 
mielde rasta joga gæjgot ja gudiga dasa. Jeca manaiga go- 
nagas-dalloi ja  bivdiga igja-saje aldsesga ja boares ædnai 
majdaj. Go dal Jallaš ajgo v i e j ä t  ædnes, de gonagas i 
suovva, galle son bigja ječa olbmaid vieS^at. I Jallaš os- 
keld boares ædnes ječasidi, bævatek su boares æđne. Go­
nagas gojke dakkeda, ja  jus liævatek, de galle son ovta boa­
res aka hægga vægja makset. Gal dal Jallaš suovva, ja de 
gonagas bijai olbmaid v i e jä t .  Go olbrnak boattegotte dokko, 
de dak arbmostallek: „Oh vajvan, go vuördeme jo  læ joga 
duökken!“ De dak lioapotek dokko ja gitti galge valdet. 
Dego guoskate, de gaččai joga sisä, ja > dat manai dokko 
joga  mielde. De botte ruoktot Jallaš lusa v ie jje k  ja muj- 
tale, atte nistete æđne jokka-rajge. Jallaš cierrogodi, go 
ædne hævate. Dagja gonagas: „Oh, ale ciero, galle mon 
čuöđe dala addam!“ Galle Jallaš ferti duttat, mutte gal’ 
ædnes maj gatta, go dam massi.
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Karlsa.
M o s k o - v u o d n a .

Gjivras boadnje ja  Stalok.

Akta boadnje læi Bacavuonan, mi læi oalle gjivra. De 
bođi Stallo bajkai, ige læm ješ boadnje sidan, dalon; læi 
bære akka sidan. De jærai Stallo: „Gost boadnje læ ?“ De 
akka vastedi: „ 1  læk boadnje sidan; boadnje læ nubbe bælđe 
favle sukkamen.“ De jærai Stallo akan: „Vargago boadnje 
boatta siddi?“ Vastedi akka: „Varga datboatta!“ De Stallo 
vurdi da bodda, go boadnje bodi siddi, ja  dego bodi, de 
manai Stallo gæsset vânca vaskken, ja de gæsigan dan vânca 
bajas. De goeoi boadnje valdet Stalo dudnaren guöddet. I 
Stallo duostange, go i nagadam guöddet. De valdi ješ boa­
dnje ja  bijai gieda vuöllai dan dudnaren. De ballai Stallo. 
De va^igan dalloi ja  de sardnoigan, goste sodno daver læ, 
ja  de soaj algigan faggadet. De boadnje læi gjivrab go 
Stallo ja  goddi Stalo; ja  de Stallo dajai: „Galle must læk 
guökte viellja, mak læk buörrebuk, go mon de læm. Gal’ 
dak guöktes galgaban boattet dun guössai!“ De dat lasi
bittaš gaska, de bodi gaskamuš viellja ja sidai dan boadnje
sagaidessas. De bodi boadnje sagaidin, ja  de boadnje jærra 
Stalon: „Mait dan sidak?“ Se Stallo vastedi: „Alma don 
læk dat olmaj, migja sun viellja goddik?“ De vastedi boa­
dnje: „ Alita guösse dast læi, i son diettam, dun vielljago dat 
læi, vaj ječčago dat lasi; dan son goddi.“ De vastedi nubbe 
viellja, atte: „Galgak sunaj gæcčalet, makgar son las!“ De 
vastedi boadnje: „Mannes i gæččal!“ De sardnoi boadnje, 
goste sun rutta las, de sardnoi Stallo majtaj, gost sun rutta 
læ. De soaj algigan faggadet, ja de boadnje nagadi god-
det dan Stalo. Dagja Stallo: „Akta viellja sust læ, dat
vela galga boattet dun guössai!“ Vastedi boadnje: „Man- 
nes i, oasfåo boattet!11 De læi bittaš gaska, de bodi 
goalmad. De faggadet sidai Stallo. De boadnje vastedi:
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„Mannes i gæččal!“ De soaj algigan faggadet, ja de læi 
Stallo nu gjivra, i sittam boadnje nagadet. De bodi akka 
vækken, ja de nagadeiga. De dagja Stallo: „Voj niejda,. 
man gavvel don legjik, go son i galgam dun oajdnet, go don 
bottik boadnjasid vækken!“

Ivarstad.
Stallo moarse.

De lei muttom gærđe, atte Stallo irgastalai muttom 
Same-niejdi. I Sabmelaš duostani jeca go lobedet. De bijai 
Stallo vissa mære, goasse galgai boattet niejda o a jjo t . Meist 
dagai, bodi litto-ajgai. De lei Sabmelaš garvotam niejtas bikta­
sid stokke nala, ođđa gakte, o'đđa gapperan, odda silba-avve ja  
odda gabmagid ja odda vuoddagid. 60  de lei garvoham biktasid 
dan stokke nala, de ceggi laukoi (cikki). Go bodi Stallo ja ojni, at’ 
moarse lei goatte-laukon, de lei milli buörre, go ojni moarse 
garvohuvvum ja gajten. De addi Sabmelaš boccuid dan niej= 
dases. De ješ jottai, vaiti manaides ja  jeca galvo miltes, 
čanai rajto ja de jottai ja bivdali nu ænemus go nagai ja  
sati. De Stallo algi njuovadišgoattet daid boccuid. Go de 
lei njuovadam, de gocoi „Njanjas“ malestesgoattet. INjapja 
likkasam. „Njanja skamaskudda, malestestam es (jes)!“ maid 
Stallo dajai. Go males lei duoldam, de gocčo Njanjas ad- 
đamid čieskačet. „Njanja skamaskudda, čieskalestam e§!“ 
Go biergok legje duoldam, de lujti bâđe vulus ja gocoi Nja­
njas bajas roggačet. „Njanja skamaskudda, roggalestam es !“ 
Go lei roggam bajas, de gocoi Njanjas boracet. „Njanja 
skamaskudda, borralestam es !“ Go lei borram, de gocoi 
Njanjas lacacet. „Njanja skamaskudda, lačelestam eš! Nja- 
nja, de boade nokkaöet!“  Skamaskudda dat. „Dobbeste- 
stam es!“  Meist dagai, abi doppim! Go doppi, de ojni, at’
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stokke lei. De suttai, de viekkali, akta bajde nalde, de 
viegai ovta nub’ väre, i juksam i goasseg. Guoldo ja muotte 
ja  nævre dalke dagai. Ojni mano bajtemen, de doajvoi, atte 
le Sabmelaja dolla. Viegai ja  doarredi maj, doajvoi juksat. 
I juksam. De vajbai, de goarbmoi guössa-gæččai, ja de đasa 
galbmoi.

Ivarstad.

Bardne, lampa ja ringo.

Muttom boadnje ani bardne. De jami boadnje ja de 
vulgi bardne vahaset rnæccai. De bođi muttom boadnje ou- 
dald. Gača boadnje: „Gosas don læk?“ De sardno bardne: 
„Im mon læk gosag!“ De gača boadnje: „Dogdakgos don 
mun? —  „Im mon dogda!" —  „Mon læm du čiecce! Ikgos 
don siđa čiecad milde vahaset?11 «Im m o n s id a !"—  „Vulge, 
vulge! Galle mon doalvom dun ruktod, vajko moi oane- 
k a j^ a  va^asmdne.11 De ejto bardne vulgi. De manaiga 
gukkas mæccai, de sidai bardne ruktod maccat. De jätti 
boadnje: „Æ m  moi šat læk gukkas! 11 V ajiga oaneka jja  
viel, de gavnaiga rajge æđnama sisä. De gocoi boadnje bar­
dne mannat vulus da rajge sisä ja jätti: „Go don vulus boa- 
dak, de galgak valdet da lampa ja da ringo, mi vægan (sæj- 
nen) goccaha.“ De ejto bardne vaiti ja  buvti rajge lusa. 
De gočoi boadnje: „Cana lampa da baddai!“ Bardne čanai 
baddai, ja de gesi boadnje bajas ja liojgadi vast badde vu­
lus ja  jätti: „Cana dal ringo da baddai!“ Bardne jätti: „Gæs’- 
al (gæse dal) mun ječčam bajas!“ —  „Im mon dal dun gæse 
ejn, čana ringo gidda!" ‘ Bardne gildi, atte: „Im mon cana!“ 
De vulgi boadnje eridin. Šadtai bardne morrahida, gosa dal 
galga šaddat, i bæsa i gosag. De danne norda giedaides 
niejga deid gergid; de bodi ringo gærge vuosta, de bodi 
guökte cuonamak olgus, de sadden olmučen ja de gačalen:
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„Meis monno hærra goččo?“ —  »Satte mun bajas (lanne 
farga!“ De lei rajge nalde daggar sani milde. De čormadi 
dan ringo gærge vuosta, de botten ejn guökte cuonamak ol­
gus, de gačalen: „Meis monno hærra dubme?“ — «Satte 
mun siddi farga!“ Go de lei siddi boattam, de cormadi das 
da ringos gærge vuosta, de botten guövtes, de gaealen: 
„Meis monno hærra dubme?“ —  „Vie3a munje dan oabme 
goalo, meid mon rajgen valdim!“ Dakkaviddi lainpa doppi- 
jen. De hojgadi da lampa gærge vuosta, de botten gutta 
olbmuk olgus, de gačen: «Meid monno hærra dubme?“ —  
«Sattet munje dasa gavpugan!“ Dakkaviddi dat leige dobbe, 
ja  dat lei dego gonagasa gavpug. De jurdašišgođi valdot. 
De viejai allases moarse, de oa jo i moarse, ja  de vulgi ješ 
eridin. De bodi muttom boadnje čabba odda lampai gujm, 
de valai deicl lampaid vuögdet. De jätti do nisson: „Im 
mon laged!“ De gacai dot boadnje: „Ikgos don ane oabme 
lampaid? Galle mon lonom !“ De jätti do nisson: „Galle 
munne læ akta oabme lampa, galle mon deina lonom, go 
mon oaSom odda lampa.“ De lonodeiga, ja de vulgi gæj- 
nos deina lampain. De bodi siddi dot nubbe ised, mi ise- 
den galgai lækket, de ojni, atte sun lampa lei javkam, de 
sadtai morrahida. Galle dat jo  arvedi, mi sudnji šadda. De 
javkai da sun gavpug, ja  de javkai sun moarse, ige dal diet- 
tam, meid galgai dal rađđen adnet. De vulgi mæccai vaha­
set, ja  de bodi gavpuges niejga ja oroi danne deis olgolis, 
de oa^oi moarses oajdnet. Jätti moarsases dan, atte: «Gal­
gak lakket jukkamuša, vaj dat garramida šadda. “ De ejto 
lakki dasa jukkamuša ja de addi dasa, ja  de jugai garra­
mida. De moarse bodi ja  sardnoi irgasis, atte: „Jo læ nok­
kain!“ De bodi irge ja čuolasti oajve eridin, ja  de oa^oi 
vast ruktod lampas, gavpuges, moarses ja gajten.
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Ofotta.
O r jis -L o b a g .

Stallo rulappi.

De bodi Stallo ristalas olbmu lusa ja ojni dobbe nejda 
dan ristalas boadnjen. De lei čabba nejda, ja  de likoi Stallo 
bardnases valdet akkan dan nejda ja dagai suögjo. I duö- 
stam ristalas boadnje gieldet, verti loppedet nejdas do Stal- 
loi marpien. De lakkegotten rulappi ristalas olbmuk ja dak- 
ken litto, guđe bæjve gærgas galga šadđat rulappi. De bov- 
decet bigjen, Stallo galgai boattet dal rulappai. De lei Stallo 
sidda väre duögen. De bigjen guökte bardne viejačet do 
Stallo rulappi. De nevvuk daid bardnid mannat ija-bæle 
väre, mutto go Stallo gača: „Goggo bodidik?“ de sardnot 
galgaigak: „Bæjve-bæle da varel“  De niegad Stallo dan 
ija, jus dal ija-bæle bottek bovdecet, de æi læk buorak vie j1- 
sjek. Dego dal dok botten Stallo lusa, de Stallo gača: 
,,Goggo bodidik?“  De dok sardnoigak: ,,Bæjve-bæle da 
vare!“  De Stallo ani daid buorak guössen ja likoi deita 
bardniden, ja  de lakkegodi ječas mielde oktan akaines ja 
bardnines, gutte irge galgai lækkeŧ. Ja de valden mieltesak 
rulap-biebmoid. De vulgen ruöktod dak bardnek ja Stallo 
akaines mielde ja bardnines. De dot ristalas boadnje olb- 
muides gujm čuolla javrai rajgid jei|a sisä ja dagadek 
muorra-slubbuid, ja ciegadek daid muottag vuöllai birra doi 
rajgid muttagi gum, ja de gojvuk muottagan dai rajgi nala, 
amas i Stallo oajdnet. Ja de i ejto Stallo oajdnam, de doaj­
voi hæjles jegrpa dat lei. Ja de bodi Stallo doi bardni mielde 
dokko dan ristalas boadnje lusa. De doallagotten rulappi 
ja  malestisgotten birgo-mallasid, guökte stuorra gjibme lak­
kegotten ja  čuppen biergoid dievva deid gjibmid ja g o j ja -  
ten deid riggai. De duoltahek, ja  dego dulden dak malla- 
sak, de galgai dot ristalas bardne luojtet vulus bossui nubbe 
gjibme, ja de luojta buolvai nalde boššui. De gocčo Stallo
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bardnes luojtet nubbe gjibme ja dagja do bardnases: ,,Luojte 
dodnaj buolvai nalde, nuftgo nubbe bardne lujti!“  D eilæ m  
Stallo bardne nuft givra, bisti gobmanet bakka liema occa- 
rajgai. De læjkasi dokko da liebma ja de buli eoajve, ja  de 
golkai da bakka liebma dokko vulus dokko vuölle-vajmoi- 
den. De ojni Stallo dan, ja de gaSali bardnenes: „Jugos, 
bardne, bullik?“  De dajai bardne: „Im  davka ajn buöllam!11 
De borrajen daid mallasid, mutto Stallo bardne i vægjam 
borrat, dejnago buli. De manai olgus ja manai ladoi luju- 
čet. De manai moarse mielde ja  Sokkahan baltan. Dejami 
do irge dasa balti, ja  de moarse lika Sokkahan danne bal­
tan, deinago acSe lei nævvom. Go Stallo ojni, atte bardne 
olgus manai, de juo ballastudda ja arvohalla: „Dajda bardne 
buöllam sagga,“  ja de vuölga dokko gæSaSet ladoi da bar- 
dnes. De gaSa do maT|Tienes, gutte Sokkot læ danne baltan: 
„Meist bardne dakka?“  De dagja mar)T|e: „Oadda dat!“  
De huomehen ristalas olbmuk, atte juo læ Stallo bardne 
jabmam. De goSöohisgotten do Stallo: ,,Mannop dal do 
javre nala da jeija nala ilodejsji, gonne jalgad læ viegadet!11 
De bigjen do Stallo stalostallaSet, ja  de eiekkad dal Salmi- 
des. (Verte dat, gutte Stallon manna gapperan coggat vu­
lus Salmi nala). De nubbek viegadek birra, ja  de gavvestek 
biktasis. De Stallo vallit gidda doppiSet. Dego o a j jo  vuo- 
stas gidda, de njavkas giedain bagjel Salmid vulus je  dagja: 
„Simme sammas 1 Galgak iddedes malesen munje ittaci.-1 
Das oaJoo nubbe gidda ja dagja: „Simme sammas! Galgak 
munje gaska-bæjve-malesen.11 De fast ilodek. De oa^jro das 
goalmada gidda, de dagja: „Simme sammas! Don galgak 
munje ækkedes malesen.1' De das viegaldatti jeccasid, de 
gaccai rajgai. De lei rejtas dot ristalas bardne slubbo dop- 
pit muottag vuollen ja de cabmaöet Stallo oajvai. De dok 
jeSSasak ristalas olbmuk botten vækken jeca slubboi gum 
cabmaSet Stallo oajvai. De Stallo Suorvogodi akas vækken. 
De jeSa ristalas akak ja Stallo akka goaden legje, ja de 
legjen goddemen oajve dikkid do Stallo akan. De nubbe 
akak baltan Sokkahek ja Sanadek vuovtaid goatte-muoraiden 
gidda. De skodurdek ja gæčadek avve-vuluhid, ja de ojnek
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ruovde-boccasan. De njagahek eridin dan boccasan ja cog- 
gek dolli, ja de dat bakkani dobbe da dola sinne đassači 
go ruvsodi dego hilla. De gulla Stallo akka do boadnjes 
giela, gutte lei javre nalde, ja  de gacal doi ristalas akain: 
„Hissogos dobbe læ, vaj hasso?“  De dak sarnok: „Hisso 
dobbe læ !“  De orro ajta ajn ja goddet oajves. De gulla 
ajn do giela čuorvomen, gost Stallo čuorvo: ,,Buvte, Nanna, 
ruovde-boccasan!“  De gulai, atte juo læ hæden. De valli 
čokkot, ja de i gullam, go vuovtak boarkanadden, mak le- 
gjen čanaduvvum goatte-dækkedagaiden gidda. De njavka- 
stallagođi oudabæles, avve-vuluhides, ruovde-boccasan doppi- 
čet. ige gavdnam. De gača ristalas akain: „Gonne muo
ruovde-bocces læ dalle saddam?“  De vuösebek: „D o de 
læ dola sinne 1“  De cu ö jje li  bajas doppičet do boccases. 
De doppi oktan liilai gura, ja de rubesti oktan hilai gum, 
ja  de buli siskolus; de jami dassanagak. Ja sæmma ajge 
cabmen Stallo jamas da rajgen, nuftgo oajve covkani.

Nuortalaš giella.
Vajvaš bardne ja su oasse.

De legje guökte olbmu, vielljačak legje. De soaj æl- 
lev, nubbe riggasab, nubbe vajvašab. De nubbe ajn rigga, 
nubbe nævratuvvai, i læh sust šute borrat maidege. De son 
jurda mielastes, makt sunne galga borramaš boattet: manne 
son i alge rievgad maid, jos son oas^e allases borraraaš'? 
De son lii oađđemen, de son morrani nakkarest, gjiččasti 
ikkan mild: „ 01gon čuovgad jo, alma ane bæjve li, manne 
son dievvadade i ? “ De dievvadadai ja valde agše ja livtai 
olgas. De son valde sævekik. De gulai agše, go nubbe äl- 
maš čuöppa mæcest. De čuöjgali, goggo dat âlmaš lii alde- 
masast. Go boede dan olbmu lus, de son diervati dan ol­
bmu, dat âlmaš se diervati so. De gjæčča dan olbmu oula,
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i son đovđa, oajna, atte avnas-muora lii dat avnastæmen • 
son i nannađamaš (bakkadamaš) maiđegen. De čuöjgali, čuoj- 
gai nubbe olbmu lusa, diervati dan, diervati dotge so; ige 
son đovđa dan âlbma. Son jurda mielastes, mak dak læh 
olbmuid, go i son dovda goabbage olbmu. De son gačali: 
„Mi đon læb olbmuid?“ „Mo lem di bajke olbmui oasse!“ 
Gi dat lii dast aldemasast?“ „Dat lii di bajke olbmui oasse.“ 
„Gi duot li olgolist?“ „Dat li villjad oasse!“ „Diettavettetgo, 
vaj æppet, mo o a ss e ? "—  „Diedam, du oasse li oađđemen." 
— „Jikgo mätäsi mo dokka vikkat?“ —  „Mon do vigaš- 
goede jimma, mon do matateššim, don gavnak so ječanad. 
De oajnak duo alla æđnam, de galgak cuojgat bagjel dan 
alla ædnam. De miettalak šadđa, de galgak gjiččat stuorra 
gæđge lunne, de gavnak.“ De son čuöjgali dokka, čuojgai 
bagjel dan alla ædnam, ja de vulgi miettalak. De son oajna 
stuorra gæđge, ja  go čuojgai dan gæđge lusa, de oajna, lii 
dast oaddemen. De macca fast ja  čuöppa allases soabbe. 
De boede deina soabbin ja riekkašgoede dan olbmu. De dat 
goccaji. De son cælka: „Ouda jo lem mon nutte vajvas, go 
don jik viš rievgad ni maid! Olbmuin ærrasin juokkasast 
oasse oudal rievga.“ De son cælka:. „Jik galg’ mo riekkad, 
mon dunne oudam gjæđge, de dat gjæđge li nuvdem, atte 
go don valdak dan gjæđge giettasad ja laggestak nubbe 
giette, ja nubbin giedain davetak, de šadde dægje goabmer 
dievda. Go datošekj, de suöppa, jos man ænaj dejid alla- 
sad, ja go matašekj annet, læ š  dan gjæđgest du akka bor- 
rad; lašša jik galga sarnad ni gæs’. Jos arvaläš dej gajaš, 
gost dunne dat riggesvuotta li boattam, de jik galga sarnad 
jik gjæsegen." De son vulgi mavsat ja go boede son vi- 
stasis, de son gjæččal dain gjedgines laggestet giedast nubbe 
giette. De daveti nubbin gieđain, de šadde dægje dievda 
goabmer, ja  de suöppai allases, jos man ænaj dejid ješ læo 
dattam. De son oastešgoeđe allases borramašaid ja anna- 
mašaid, ja dast ma-ripa son riggasabbut ælašgoeđe. De su 
villja oajnasgoede, atte su villja ælašgoeđe ane riggasinnjat. 
De gočai villjas gorrases ja  jugati vinin. De gača villjastes: 
„Gost dunne dat ælla li boattam?“ I son diede: „Alma
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munne immel li oudam!“ De manai su villja fast mavsat. 
De eli dastmaiDia, jim dieđe, man gukka læjjra. De gočai 
villjas nubbe vuöra gorrases ja jugati su vinin, dassago juk- 
kamaš saddai. De gaca das: „Sarna, villjam, duodai munne, 
goste dunne dat riggesvuotta li boattam?" — „Alma munne 
li immel oudam!“ —  „ Almat immel i oude giedaines, alma 
dunne li boattam gostene, manne munne jik saraa, gost don 
læk valdam? Æ i dast læk æres olbmuk, go moi guövtes, 
de galgašekj sarnad munne!“ De nubbe fast cælka: „Li
must okta gjæđge nuvdem, go mon laggestam giedain nubbe 
giette, munne dægje šadde goabmer dievda.“  —  „Jikgo gav- 
paš munne dan gjæđge? Mon dunne ænaj dejid oudam.“  
De duot aštaji. De oude sunne dejid, man ænaj son ješ da- 
tai. De duot oude sunne dan gjæđges. De ješ dastmaT]Tia 
ælašgoeđe gukka ajge, de sust ællamaš gæppanašgoeđe. De 
son jurda mielastes: ,,Makte mon galgam ane ælašgoattet, 
das borramaš buodai; maid galgam mon ane rievgašgoattet 
dal, gost munne borramaš galga boadasgoattet? Vuölgam 
mon nubbe vuöra oassam occat.“  De vulgi oases occat 
danše ajge ikka. De čuojgai nubbe vuöra ja de čuopai soab- 
be. Go boede dan gjæđge lusa, de dat olmaj oadda dast 
alek vatte vuölne. De riekkasgoede soabbin. Dat gulai dal- 
lakanna ja goccaji. De jes cælka: „Æ le  riekka mu, mon 
dunne oudam lauka! De dan lauka galgak guöddet barta- 
sad ja goddestet cagga. De ješ galgak gommerdet laukasad 
ja cælket: „Na, lauka, adde munne jirm e!“  De dast maippa 
galgak fast cælket: „Galle lauka! de galle lauka! de norraji 
älbmaja jirbm e!“  De valdi dat olmuš dan lauka. De duot 
cælka: „Nubbe vuöra jik galga dænab boattet mu gorra, go 
boadesekj ja  vuorjak mu, mon du jejad ællemen jim luöste. 
De dat valdi dan lauka ja cuöjgali bartasis. De goddesti 
cagga, de ješ gommerdi ja celki: ,,Na, lauka, adde munne 
jirm e!“  De lauka sist vuöllajin guökte saidat, guabbasistge 
tampa giedast. De rottijin su salda ja riekkašgoedin. De 
duot anneta: ,,Luösted mu vast jimmel nama diette!“  Duok 
æva luöšŧe, duok äjn riekkav. De son mujštiji: „Na, lauka, 
de galle riekkamen, de norraji älbmaja jirbme!“ De dak
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jurđašgoeđe, makt son galga dar. lauka villjasis goastedet: 
manne son i villjas gočča das guössa jugatet vinin? De go- 
čai villjas, de villja boeđe guössa sunne: de son jugati vil­
ljas vinin. De vina oajvest villjaines cælka: „Mustc, villjam, 
li ane lauka nuvdem, oanekas bajest jirme laset: jikgo, vil­
ljam, don datasi allasađ jirme lasetet?“  Nubbe dagja, oa- 
stašgoeđe son i. „Oudesikgo oanekas bagja?“ —  „Satte son 
dunne oudet oanekas bagja, vaj donge jirme oaJak, vaj mä­
tejäkö De duot villja čuöjjrali, de valde dan lauka ja biji 
oalges oula ja v a le l i .  De guödde dan lauka vistasis ja 
goddesti cagga. De gommerdi: „Na, lauka, de laset älbmaja 
jirm e!“ De vuöllajin guökte saidat lauka sist, guabbastge 
tampa gieđast, de rottijin dan olbmu šalda, ja  de soi rielc- 
kašgoeđin. De dot halva ja anneta: „Luösted mu immel 
nama diette!“ Æ i dak luöšte. De dom älbmaja gavva vuöl- 
gati barnaides čieces lusa: „Mi, cieccam, li dust laukaid, go 
guökte älbma vuöllajin dan lauka siste? De äččam ane læh 
riekkamen, uccanest jeg  æv valde. Jikgo vaje su bæsteđ 
dan guövte älbmast? 11 —  „1  son vuost bæst’ oudal go oudešid 
munne vast dan gjæđge, ja  maid vei l e ^ id  dan gjæđgest 
dejid oa jja m . Dego oudešid vast buok, de dalle mon bæ- 
stam dan guövte älbmast.“ De vulgi dai barnai mild ja boede 
villjas gappaj lusa. De su villja gavva cælka: ,,Jikgo va­
jasi bæsted su gallas?“ —  ,rGo oudešid mu gjæđge vast, ja 
oudešid vei daid, maid læppeđ dan gjæđgest oa55am dejid, 
de mon bæstamö De manai dokka villjas gorra ja celki: 
„Galle lauka, de norraji ane älbmaja jirbm e!“ De dak guökte 
älbma vuöllajin lauka sis. De dat æmeđ, gavva, cælka dain 
boadnjas villjain: „Varde mæđda dan laukad, gost subællje 
i galgaše gullad, ige su čalme galgaše oajned.“ De dat 
varde dan lauka ja oa jai vast gjæđges, ja  oa^ai vei ajn 
daid dejid, maid de l e ^ e  dain gjedgin suöppam.
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Sadnevajasak.

Adde bæđnagi ja gula baha sanid!
Buöreb læ čagar gieđast, go buojde mæeest.
Buöreb læ bitta njalmest, go havve oajvest.
Buöreb læ jode, go oro.
Dam olbmast læk æmbo juonak, go suonak.
Dat, gæst gukkek læk dolgek, allagassi girda.
Galle gaddest visaj, go avest vahag šadda.
Garranasa bæsest matta gavdnujuvvut majda njufeamonne. 
Go čiegT]alis læ čacce, de læ rukkas bodne.
Havske guojbme oaned matke.
I bæjve nu gukke, atte igja i boade.
Ik galga ealmetes gavpe dakkat.
Loge visasa æi nakaš sani gujm ovta jalla Sabmela^ain. 
Oapes bahha læ buöreb, go âraâs buörre.
Ovče visasa æi buvte buoddot ovta jalla.
Æ i læk buok vielljak ovta æđne čiAid njammam.

%
Arvadusak dajherak sevdnjis sarnek.

Aleb go buok varek ja vuöllegeb go dag^asak? Bal- 
ges.

Aio vagjol, ja  ucca noađaš sælgest, mutto i vajba goassege? 
Dorte.

Oudal go ačče læ bælledagos, de læ bardne vuovdest? 
Suovva.

Bæjve giddagasast, ikko luovos? Juölge-suormak.
4



Færra ija bæjve, mutto i oa^o goassege smakko? Dimo. 
boccu bjællo.

Gavvot guoros, gobmot dievva? Gapper.
Gi læ buok visasamus majlmest? Bismar.
Gierrag alcl taoŠŠo ja madda bajas, el. gierra vuölleu, madda 

bagjen. Gussa-sæjbe.
Gæđge-juölge, arpo-ærtegak ja muorra-oajve? Nuötte.
Jabme gæssa ellig vuovdest? Čokko.
Jomfruva čokka aja gadđest ja lukka oajvest (el. luođko 

oajve)? botka.
Lokketæbme ja vuođotæbme, njuoska biergo dadde dievva? 

Suormas.
Manna bejvid, manna ijaid, mutto i goassege uvsa gavđna? 

Dimo.
Mi læ dat, mi, go ovta rajge čagTja, golma rajge oktanaga 

itta? Olmuš, mi beski čagT]a.
Mi cakka sappan bossi, ige sate jorgalet vuovsa basist? 

Soabbe.
Mi dat læ, mi jokki manna bäsadet ja guodda siskelusaid 

vissui? Guödda.
Mi læ ellid dat, mi læ olbmui buok lâgâmusta? Dikke.
Mæce čada vagjol ja sæjbes mæccai lappa? Nallo.
Njalmin borra, niskin bájka? Hæval.
Njællja o ab aš guvlek ovta roggai? Goatte-bælljek.
Oajnak galle, mutto gidda ik fatte? Suovva.
Okta gæčča vuolas ja čacce golga vuösta-luökkai? Hæsta, 

go jukka.
Olmaj færko ja smakkok gačadek, ige gullu? Muötta.
Ouđa-gæčče dego gagga, ja gasko dego farpal, ja maT)T|a- 

gæčče dego suopal? Hæsta.
Roakke bajas, roakke vuolas, ja mokke gasko? Skirtek.
Skarfa girda rasta ave, vârâk sojin gojkuk? Yänas (go suk- 

kek).
Čappis hæsta njolgasta ija bæjve, æige ajsak goassege lik- 

kad? Dædno.
Cuöđejakkasaš boadnje ja  oajve ijabirrasaš boares? Jal- 

gries.
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Ucce dego monne, mutto vægjemættos dadde bodnai gæe- 
eat? Olbmu vajbmo.

Æ jdo luossa-fierme-arpo gaseb, mutto bæjve i oajne goas- 
sege? Muorra-vajmos.

►m-*-
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Inarin murretta.

S a n a n l a s k u j  a.

1 . Ided li æhed viisasub.
2 . Äigi muttoo ja olmus muttoo äigist.
3. Äigi puöfta la-fus mææra, äigi ävris kärba.
4. Ij konagaskin kulliid puro.
5. Ajn kuole čääsest, jos ij ajn värpest.
6. Ajn uđđu muibtub, jos jo  li oudeb puöreb.
7. Kaiku poares viine juba, pokke muora cääse kæsa.
8. Kaiku radest punjelada masot, ij almaj nievregin.
9. Adde ajn Ibmel kalas purrud, kalas juuhud, kalas ad- 

deled siitän!
10. Adde Ibmel äigi monneđ, šievu pæive nuuhid!
1 1 . Adde välđe pa’an, väldi jee ææneb.
12. Puöre addel uccanist, ij pa’a æædnagistkin.
13. Ij hoopin kuhas jode.
14. Iše päärnestuv: kuole kuodda, kuöht porra.
15. Armolobbo piego vuöldne, kuo oabe armo vuöldne.
16. Avdugas nubbe vahagest viisesin poata.
17. Ij puoli almah læh, keæh puvsuid adneb.
18. Ij poaccam kuoddu, ijge koaccam koccatu.
19. Ij pocas navris vuosmus kuocag.
20 . Ij kuksi novdatta anet.
2 1 . Ij kirko nuut tievas, ætte ij paap sisä soavo.
22. Ij pæædnu vuojedeman maatta ilme sæjbi kaastähædna.
23. Ij ohtagin aakšu kieđast šadda.
24. Ij siid pææđnuta, ijge æædnem almaata.
25. Ij mærra taast pillešu, jos pæædnu riddast juha.
26. Ij kolma eidrust tula oASu.



27. Ij kieka paakun kuuko.
28. Ij almaj nomain ææle, jos ij virgin.
29. Ain išed Ibmel, juöke äigi potke.
30. Išed almaa luökast, pajed päärne kojfåist.
31. Ij äjgi almaa vuördi, kuo ij almaj äjge.
32. Ij pæjve ajn ovt pælan päšte.
33. Ij omastejje pæædnu njoammel faati.
34. Ij joaske nuortti pieggomest, oudel kuo arva, ijge kaiku 

pæælkkemest, ovdel kuo čieru.
35. Ij joluid kolvuju, ijge kææntuju, ječ-aldnes tak šaddek.
36. Anliesvuot viisesvuođa pætta.
37. Kaiku avdugas päikistes, käällis laaši jottemen.
38. Äjgi poarusemus, alme stuoramus.
39. Ajn vajvaš vajdda.
40. Äjggines tuöje tako, illo puöre nubbe äjggin.
41. Algu tuöje muAesmotta, loapust kiitos čuöÄu.
42. Ij fidnin rigesin šadda, mutto sææsten.
43. Ij euorvum ææđest pææste, parkum pa’ain pæivin.
44. Ij kuökt konagas ovt lannan maatu.
45. Aeše li nuut kuo ajjoo, laaha nuut kuo lokkoo, tuöji

nuut kuo takkoo.
46. Avdugas šievu äjgi sivneduva, vajvaš pa’a äjgi korro- 

tuva.
47. Oame välde vuoskonest: valda vuoggo, juos taatto.
48. Ij jurdo læk tieđo væærdala^.
49. Ij säplig læk kææpos væærdalaÄ, nievris päärne almaa

væærđalaÄ.
50. Ij joallavuot kielti jääbmemest, ijge pa’avuot kuka ææl- 

lemest.

Moseksen ensimmäisen kirjan alku.

Kuđen pæjvest sivneđi ibmel alme ja æædnam. Ja ææd- 
nem læi kuoruos ja ävdden, äjve sævr]edvuot ja čääsek lej- 
jii, mutto ibmel jiegga likkee læi čaasij ja sævTjedvuođa paj- 
jel. Poađus čuovvodvuot! cæælkij ibmel, ja čuovvodvuot
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poođij. Ja čuovvođvuot sun sævrieđvuođest raaŧkij, ja pæjve 
ja ijja šođdain. Nubbe pæjve kometi ibmel alme polviiđes- 
kuim æædnam ala. Kolmod pæjve paahui ibmel caasiid ovt 
saajan kulgeđ ääppen, mæærrin, jævrrin. juuhoin, juvvučin, 
ja æædnamest sun suojniid, raasiid ja muoriid ovdos paa- 
bui. Nieljađ pæjve paahui ibmel pæjve, manud ja täästniid, 
ja tah šođdii. Viiđad pæjve luoi ibmel puob kuoliiđ ja luđ- 
diiđ, mah ajmost kirderaen ja luojasis kiitos-salmiid lavlu- 
men lææh; ja puob ææđnam elliid sun luoi. Maht ibmel 
cæælhij, nuut šoddai, ja maid paahui, tot tohhui. Ja puoli 
ælleeh suu ovdan poottii, ja sun sivnedi taiđ ja paahui siij 
čaasiiđ juuheđ ja mææci suojniid ja raasiid purrid.

De cæælhij ibmel: tohop mii ulmuu muottom mielt ja 
adđelep mii sunji išedvuot kuolij pajjel, mah čääsist lææh, 
ja luddij ala, mah almest lææh, ja puoh ellij pajjel, mali 
æædnamest lææb. Nuut luoi ibmel ulmuu, almaa ja kap- 
puu, ja ađđeli sudnoi jærgalac, ællee ja jäämehađna jiegga. 
Ja puoli ælleh ulmuu palveleđ ja kuulteleđ kalkeh, mutto 
olmus jee ibmel palveled ja kuulteled kalka ja agala-fjat 
æælleđ ibmelsis kuulaja.jvuodest, oskolejrvuođest ja rääliis- 
vuođest.



L a p p a l a i s - S  u o m a l a i n e n  

SANALUETTELO.

aakšu. aahšu, In. kirves (yxa). 
addalet, kiireesti antaa, 
added, In. antaa, 
addegoattet, goadam, ruveta 

antamaan, 
addeled, In. anniskella, 
addelet, ed. 
addet, antaa, 
adned, In. pitää, käyttää, 
adnegoattet,-goadam, ruveta p i­

tämään.
adnet, pitää, käyttää; omistaa; 

pitää jonakuna; i adnam buör- 
ren dam, ei katsonut tätä hy­
väksi.

adno, käyttö; baejvalaš adno- 
biktasak, arkipäiväiset pito- 
vaatteet, 

adnot, anoa.
ađa, ađđam, ydin, ydinluu. 
afšo, avšo, kirves, 
agalaš, -la ja , ikuinen, 
agala^at, ikuisesti, 
aggja, agja, ukko, vaija. 
agjaš, dem.; agjačam, ukkoseni, 

käytetään myös nuorempia pu­
hutellessa, 

agše, kirves, 
abi, vertaa i. 
aja, lähde, 
ajbme, ajme, äimä. 
ajbmo, aimo, ilma. 
ajda, hiljaa.

ajde, aita, aituus. 
ajdo, juuri, 
ajge, aika. 
ajgot, aikoa, tahtoa, 
ajjed, In. ajaa. 
ajmo, In., kats. ajbmo. 
ajn, aina; vielä.
ajnas, totinen (Kalevalassa: ai- 

noisin anella), 
ajro, airo. 
ajse, aisa. 
ajta, hiljaa, 
ajte, aitta, 
ajto, kats. ejto. 
ajcat, huomata, aistita, 
akka, aka, akka. 
akke, age, ikä. 
akked, attr. akkedes, ikävä, 
akko, ako, mummo, 
akta, akti murt. kats. okta, okti. 
akŠO, avso, kirves (yxa). 
ala, yli, päälle, 
alas, paljas.
albme, alme, taivas; paha il­

ma; äimin, pahassa ilmassa, 
albma-olmuš, oikea ihminen, 

(kristitty, maanpäällinen vasta­
kohtana maanalaisille haltijoille.) 

ald 1. alde, päällä, päältä; -sta 
Doarredet arbe ald, rii­
dellä perinnöstä, 

aldemasast, lähimpänä, 
aldne In., kats. ald.
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aldsim i. aldsesimi. aliasam,it- 
selleni (aldsid j.  n. e.) 

aldo, porolehm ä; alđoš demin. 
ale, älä (allus j .  n. e.) 
alek, sininen, 
alget, alkaa, 
algo, alku. 
algu In. ed.
allag, attr. alla, korkea; alebut, 

ylempänä; allaget, allagassi, 
korkealla, 

alma, ilman.
alma, (kysymyksissä) -hän, kyllä, 
almaj In., mies (vert. olmaj). 
almake, kuitenkin, toiseltapuolen. 
âlmas, kats. almaj. 
alme In., kats. albme. 
aio 1. alohe, alati, yhä. 
amam, etten (amad j. n. e.) ne- 

gativisen sanan muoto, jo k a  käy­
tetään inflnitivin edessä, 

amas 1. âbmâs, vieras, 
ane, nyt.
anheSVUOt In., ahneus, 
ailger, ahkera, harras, 
annamaš, mačča, kalu, (käyte­

tään vaatteista, aseista ynnä 
kaikista muista, joita joka  päivä 
pidetään.) 

annetet, kärttää, kerjätä, 
appe, abe 1. ave, meri (haf.) 
appe, ape, voima (sama sana oi­

keastaan kuin Suomen apu, A gri­
colalla avu, voim a; vertaa væk-
kje). 

aran, arina, 
arbe, perintö.
arbmostallat, armoitella, surku­

tella.
arbmolaš l. armolaš, armollinen, 
armo In., armo (Norj. Lap. arbmo.) 
arpo, liinalanka. 
arvadus, arvoitus, 
arvalet, arvella,neuvotella, päättää

arvališgoattet, -goađam, ruveta 
arvelemaan, 

arvedet, arvata, ymmärtää, 
arvohallat, arvella, 
arvved In., sataa, 
aske, syli (vert. yskä, oikeastaan 

rinta).
astat, joutaa; antaa olla jouten t.

rauhassa, 
astat, kuivua, näivehtyä. 
ašalas, la.^.fa, syyllinen (vert.

ašše). 
ašše, aše, asia, syy. 
aššo, aso, kekälekasa. 
astat, luvata, suostua, 
atte, että. 
audal, kats. oudal. 
ačce, ace, isä.
avdugas, In., autuas, onnellinen, 
avfruva, veden emo (hafsfru). 
avnas, aine, aines, 
avnastet, valmistaa ainesta ka­

luksi.
avve, v y ö ; avve-vuluš (part. 

avve-vuluhid, vyön - alainen, 
kaikki, mitä vyössä pidetään, 
puukko y. m.)

JL.
äddet, kats. addet. 
ädnet, kats. adnet. 
äjdo, kats. ajdo. 
äjge (in. äjgi), kats. ajge. 
äjn, kats. ajn. 
äjve In. aivan, 
äldsim, kats. aidsini, 
äle, älä.
älget, kats. alget.
äčče, kats. acee.
ävden In. aukea.
ääpe In. meri.
ääše l. äše in. kats. ašše.



badde, nuora; vanne (band). 
badne, baue, hammas (pii), 
bafte, bavte, kallio, (bauta-sten). 
bagge, päitset, 
bagjanet, nousta, 
bagje, baje, hetkinen, 
bagje, ylipuolella oleva (vert. pää); 

bagje-olmaj, Tunturi-Lappalai- 
nen; komp. bajeb, sup. baje- 
muš.

bagjel, y li; vastaan, 
bägjeli, päälle; bagjelassis val- 

det, ottaa päällensä, 
bagjelist, päällä, päältä; b. go 

korkeammalla kuin. 
bagjen, päälläpäin. 
bahha, attr. baha l. bahas, pa­

ha ; bahabut, pahemmin, 
bahha-juonalaš, pahanjuoninen. 
bahhaniekkan, pahantekijä, 
baj? vai? (kysymyksissä); -pa. 
baja-bælle, yläpuoli, 
bajas, ylös. 
bajde, paita, 
bajedet, kohottaa, 
bajeld, päälläpäin, päältäpäin, 
bäjkastuvvat, haluttaa paikallen. 
bäjkat,' paskantaa, 
bajke, paikka, 
bajtet, paistaa.
bakas, attr. bakka, kuuma (vert.

pakkanen, jok a  myös polttaa), 
bakkanet, kuumeta, 
bakkodet, virkkaa, (pakista), 
baldes, balda, kammelias. 
baldast, vieressä, vierestä, (vert.

palle, palteen), 
baldalagai, vierekkäin, 
baldi, viereen, 
balges, balga, tie, polku, 
balka, palkka.

13. balkatet, palkata, 
balkestet, viskata, 
ballastuddat, pelästyä, 
ballat, ballam, pelästyä, paeta, 
ballat, balam, pelätä (käytetään 

s t =  sijan kanssa.) 
ballo, balo, pelko, 
baltan, kats. baldast. 
balva, pilvi, 
balvaiægje, palvelija, 
ban, kuinka, 
bappa, bapa, pappi, 
barast, seassa, parissa, seasta, 

parista.
bardnas, dem.; bardnacam, poi­

kaseni.
bardne, bardne 1. barne, poika, 
bargagoattet, -goattain, ruveta 

työtä tekemään, 
bargat, tehdä työtä, 
bargo, työ. 
barri, sekaan, pariin, 
barta, pirtti, 
basa, hinkalo (bås). 
bâsadet, peseskellä. 
bâssaladdat, peseskellä. 
bâssat, bâsain, pestä, 
basset, basam, paistaa; bas- 

sem- muorra, paistinvarras. 
bastel, attr. bastelis, terävä (ba- 

Stet, pystyä), 
bat, mutta.
bâtta, bâđa, tynnyrin pohja, 
batte, bade, pata. 
batarussi, pakoon (bataret, pae­

ta).
baccet, bacam, pysyä, jäädä, 
bačalet, ammuskella, 
bačet, bačam, ampua, 
bavkehet l. bavketet, paukah­

taa.
bägjel, kats. bagjel. 
bägjeli, kats. bägjeli. 
bäjke, kats. bajke.
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bäl'det, asettaa paikoilleen, le ­
vittää, 

bärdne, kats. bardne. 
bärgedet, palmikoida, 
bärta, kats. barta. 
bätta, bäda, tynnörin pohja; ih­

misen takapuoli, 
be, kuitenkin, 
bejtus, peitos.
berrit, berrim 1. berrijim, olla 

tuleva jlek le; berre munji, tu­
lee minulle, 

biebmat, biebmam 1. biemam, 
elättää, ravita, 

biebmo, bierao, ravinto, 
biegga, biega, tuuli, 
biekkogoattet, -goadam, ruveta 

parkumaan, 
biekkot, biegom, valittaa, parkua, 
biello, kulkunen (bjällra). 
biergasak, plur. tan t, kapineet, 
biergo, liha (ruoaksi laitettu), 
biga, piika.
bigjalet, kiireesti asettaa, 
bigjat, bijam, panna, asettaa; lä­

hettää, 
bikka, terva (piki), 
bilkar, piikkari.
b irg it , tulla toimeen (bjerge sig.) 
bil-ra, ympäri, -sta, suhteen (vert. 

piiri).
birrasin, ym päri; daineuaga b.

täällä ympäri, 
birru, piru. 
bismar, puntari. 
bisSO, pyssy, 
bistet, pysyä, kestää, 
bistit, päästää käsistä, menettää, 
bitta, kappale (bit); naarma, leik­

kaus.
bittas, dem., adj. hyvin pieni, 
bivdalet, kiirehtiä, 
bivdet, pyytää (myös eläviä), ru­

koilla.

bivtes l. bivtas, biftas l. bik- 
tas, vaate, 

bivvat, bivam, tarkenen, tarjeta. 
boadnjaS, aviopari 
boadnje l. boadnja, aviomies 

(bonde).
boadasgoattet, -goadam, ruveta 

tulemaan, 
boagan, vyö. 
boaldet, polttaa, 
boares, vanha.
boarkanaddet, kulua, katketa, 
boaššo, kodan perä, kunniapaik­

ka siinä, 
boattal, pullo, putelli. 
boattegoattet, -goadam, ruveta 

tulemaan, 
boattelastet, tulla kiireesti pik­

kuisen matkaa, 
boattet, boadam, tulla (Ven.

1IOHTTH ? )

boaco, boccu, poro. 
bodda, hetki; dam bodda, sillä 

aikaa.
bodne, pohja (botten). 
bodnjat, bonjam, punoa, 
boft, dam b., sen kautta, 
bokka, pukki (part. bukkaids.20). 
bokte, kats. boft. 
boktet, herättää, 
boltat, vierittää 1. viskata ylös. 
bomba, arkku (Norj. bomme). 
borragoattet, ruveta syömään, 
borralestet, syödä kiireesti vä­

häisen.
borramus, -musa, syöminen,ruo­

ka.
borrat, boram, syödä (purra), 
borga, purku, tuisku, 
borgat, tuiskuta, karistaa karvaa, 
borge-bæska, peski nahasta, jo s ­

ta vanhat takut ovat karisseet 
ja  uusia sijaan kasvanut, 

boršet, sukeltaa.
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boršoldattet, sukeltaa jäljestä, 
bosađet, puhallella, 
bossot, bosom, puhaltaa, 
botto, bodo. tiheä yiidakko met- 

sättömällä paikalla, 
boŧka, putki.
bocce, luinen juomapilli, jo lla  

Lappalaiset imevät vettä, missä 
muuten on vaikea päästä liki 
juomaan, 

bocces, boccasan, ed. 
bovdit, pyytää, käskeä, 
bruggo, silta (brygga). 
brulappi, häät (bröllopp). 
buftet i. buktet, buvtam. tuo­

da; voida, saattaa, 
buoddat, loppua, 
buođđo, buodo, pato. 
buođđot, buođom, padota, sulkea, 
buojde, rasva; rasvainen (voi), 
buojda, buojdag, kärppä, 
buok, kaikki, 
buokčalattet, s. jäljestä, 
buokčalet, sukeltaa, 
buollatet, sytyttää, 
buölle, palava.
buöllegoattet, -goadam, ruveta 

palamaan, 
buöllet, buölam, palaa, 
buolva, polvi, 
buörrastattet, tervehtiä, 
buörre, hyvä (paras); buörre- 

but, paremmasti. 
buörrebuš, parempi, 
buörremus-æđne, mummo (Norj.

haestemor). 
buoccat, buocam, potea, sairas­

taa.
buocce, sairas, 
buotta, vastapäätä, 
buöccat, buöccam, sairastua, 
burist, hyvin.
buristsivnadus, siunaus (välsig- 

nelse).

busak, plur. tant., pöksyt, 
bæjlalas, yhden pegelin (norjal.

mitta) vetävä, 
bæjta-liđne, peittoliina, huntu, 
bæjtos, peitos.
bæjvalaš, jokapäiväinen, arki-, 
bæjvaš demin., aurinko, 
bæjve, päivä, aurinko, 
bælket, haukkua, soimata, 
bælle, bæle, puoli; bælle-da- 

gOS, puolitekoinen, 
bællje, korva (vert. pieli, juuri 

sanassa pielus), 
bæna, bædnag, koira (penikka.) 
bænta, suoraan, 
bære, vaan (hara), 
bærgalak, -laga, perkele, 
bæse, pesä.
bæska, peski, poronnahkainen 

turkki.
bæsodak, -daga, vitsa, raippa, 
bæssat, bæsam, päästä, 
bæstet, päästää, 
bætataddat l. bætatallat, -ta- 

larn, tulla petetyksi, 
bættet, bætam, pettää, 
bæcek, bæceka l. bæceba, ka­

lan pursto; bisso-b., pyssyn 
tukki.

bæcce, bæce, petäjä, 
bævde, pöytä.

D.

da l. dabe, täällä, 
da, kats. dat. 
dabelida, tännemmäksi. 
dadde, kuitenkin, 
dadevitta, kohta, heti. 
dađemield, sitä myöten kuin. 
dafte, davte, luu.
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đaggar l. daggaraš, semmoinen, 
dagjadet 1. dajadet, osata pe­

rille.
dagjat, dajam, sanoa, 
dajdet, taitaa.
đaiđa, murteell. allat. (tavall.

daidi), tähän, tälle, 
dajhe l. daj, tai. 
dajherak l. dajlierakkan, eli 

(synonymien välillä), 
dainanaga, katso birrasi. 
dailiago, koska, siksi kun (o ik e ­

astaan: sillä kun), 
dakkat, dagam, tehdä, 
dakkaviddi, heti. 
dakkedet, ta’ata. 
dakte, davte, kats. dafte. 
dal, nyt. 
dala, talari. 
dalke, ilma, sää. 
dalla, dallakanna, dallan, dal- 

lanaga, heti, siinä samassa, 
dalle, silloin, 
dallo, dalo, talo. 
dalve, talvi.
damaka (lakkai), siihen samaan 

tapaan, 
damanaga, samassa, 
dainditti, sentähden. 
danne, tässä, tästä, 
dansegoattet, ruveta tanssi­

maan, 
d a n sit, tanssia, 
darias, dagijas, kanerva. 
datiTjal-suodna, eräs suoni po­

ron niskassa, 
đarbašet, tarvita, 
darvanet, tarttua, 
darvetet, tartuttaa, 
das, taas. 
dasa, tänne. 
dassagO, siksi kun. 
dassanaga l. -gak, samassa pai­

kassa.

dassači, siksikun. 
dast, täällä, täältä, 
daste, sen jälkeen, 
dastgo, sillä, 
dat, se.
dattot, datom, tahtoa, 
datto, dato, tahto, 
daver, davver l. davvera, ta­

vara.
davetet, tavoittaa, 
davgo, kipu. 
davja, usein, 
davka, kuitenkin, 
davvanet, kulkea pohjoiseen päin, 

vuonon pohjasta seljemmälle. 
davvas, polijoiseenpäin. 
davve, pohjoinen, 
davven, pohjoisessa, 
dädde, kats. dadde. 
dägjet, kats. dagjet. 
dälle, kats. dalle. 
dälve, kats. dalve. 
de, niin.
dego, koska; kuin jos. 
dej, kats. daj. 
dejki l. dejke, tänne, 
deinago, kats. dainago. 
di, te.
dieppe, käpy. 
diervas, terve, 
diervatet, tervehtiä, 
diervuotta, -vuoda, terveys; ter­

veiset, 
diette, tähden, 
diettet, diectam, tietää, 
dievas, attr. dievva, täysi, 
dievda, ed.
dievnas, pyhä ehtoollinen.
dievva, dieva l. diva, mäki.
dievvadaddat, pukeutua.
dikke, täi.
dimo, kello (timme).
dill, teidän.
dinga, kalu (ting).
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đitoštet, tiedustaa, 
ditti, tähden, 
divvot, divom, parsia, 
doaj, te molemmat, 
doajvot, toivoa, luulla, 
doaktar, tohtori, 
doallagoattet, ruveta pitämään, 
doallat, doalam, pitää, 
doalvot, viedä, taluttaa (talua). 
doarredet, ajaa takaa, 
doarrot, doarorn, torata, riidellä 
dobbe, siellä, tuolla, 
dobbestestet, noutaa, 
dofta, doftag l. doktag, kuikan 

tapainen merilintu, 
dogdat, tuntea, 
dojdet, huuhtoa, 
dokkit, kelvata (duga). 
dokko, sinne, 
dolge, sulka.
dolla, dola, tu li; dollagistai 

gujm boattet, tulla tulikintais- 
sa s. o. tulista vauhtia, 

don, sinä. 
doppit, temmata, 
dorka, lammasnahkainen turkki, 
dorte, rukki.
dorvastet, turvata, luottaa, 
dot, tuo. 
dovdat, tuntea, 
du, sinun.
dubmit, tuomita; käskeä, 
dudnar, tynnöri. 
duhat, tuhat, 
dune, piha (Norj. tun). 
duobmo, duomo, tuomio, 
duofto, duovto, tuhti (toft). 
duögen, takana, 
duökkai, taakse, 
duökken, takana, 
duokko, tuonne, 
duolbas, attr. duolba, litteä, 
duoldat, kiehua (tulistua), 
duoltahet, kiehuttaa.

duöstat, tohtia, 
duot, tuo.
duotta 1. duot, tosi. 
duotka, suoli.
duskedet, välistä haukkua, torua 

(tuskaella). 
duäše, ei mitään; vaan, paitsi 

(tyhjä), 
duttat, dudam, tyytyä, 
đædđelet, kiireesti painaa, 
dæddet, painaa, 
dædno, dæno, virta, 
dægje, dæje, raha (Ven. jteHra). 
dæjvat, tavata.
dækkeđagak, (dækkedak), ko­

dan tukena olevat tangot, 
đænab, kats. ænab. 
dærvas, kats. diervas. 
dærvuotta, kats. diervuotta. 
dæcčalagges, -lagga, tarhapöllö.

E.

ejn, kats. ajn.
ejsege, i ejsege, ei suinkaan, 
elike, elikkä.
ejto, vahvistavainen sana, -pa. 
eri, eridin, erihi, erit, eriti,

pois, erilleen. 
e§, kats. ješ.

E .

Faattid in., kats. fattit. 
fafta, favta, vartija, vahti, 
faftit, vahtia, 
faggadet, painiskella, 
fagge, puinen koukku, jo lla  pata 

ripustetaan tulen yli. 
fagta, favta, vahti.
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fakka, reiden takapuoli, 
fakta, favta, vahti, 
faktišgoattet, -goađam, ruveta 

vahtimaan, 
faktit, vahtia, 
fal, ainoasti. 
f ali at, tarjota, 
f ali e, haukka (falk). 
f allit, kavahtaa ylös. 
fânas, fädnas, kats. vänas. 
farfo, vetosilmukka. 
farga l. farg, pian, melkein, 
farotet, kats. varotet. 
farpal, tynnöri.
fast l. fastajn l. fasten, taas. 
faste, attr. fastes, ruma. 
fastedet, kats. vastedet. 
fattit, ottaa kiinni (fatta). 
favle, meren selkä; favleliB^i, 

seljemmälle. 
favta, favtit, kats. fafta, faftit. 
fattit, kats. fattit. 
fengit, pistää kruutia vänkkirei- 

kään. 
fertit, täytyy, 
fidnid In. kats. seuraava. 
fidnit, löytää, saada (finna, vinna). 
fierbme, fierme, verkko, 
fillihallat (allat. k.), tulla pete­

tyksi jnkn kautta, 
fillišgoattet, -goadam, ruveta 

pettämään, 
fillit, pettää, narrata, 
fjerva, ranta (Norj. fjaere), vuoksi 

meressä, 
fuobmašet, kats. huomehet. 
fuölke, suku (folk), 
fuollat, huolia, 
færkot, hakata, 
færrat, ed.
fæ sk ar, eteinen, käytävä kodan 

sisä-uksen edessä, 
iæ stan , länsi (vastan).

Gr.

gaba, gappag, nainen, 
gadde, reuna, ranta (kant). 

i gaddet, luulla, ajatella (Ven. ra- 
| aan,), 

gafte, gavte, nuttu, kauhtana, 
gagga, nassakka (kagge).

! gaggastet, kohottaa yhdestä 
päästä, 

gagges, gaggas, kangas, 
gajat, kats. gačat. 
gajketet, äkkiä reväistä poikki, 

katkaista, 
gajkodet, repiä palasiksi, 
gajkot, katkoa, 
gajt l. gajten, kaikki, 
gajca, vuohi, 
gajvo, kaivo, 
gakte, kats. gafte. 
galbmot, galmon, kylmetä, jää­

tyä, 
galdo, kaivo.
gales, galla, äijä (Norj. kai), 
gillgat, täytyy, pitää, 
gälgat, selvittää, kammata; to i­

mittaa, 
galgo, akka. 
galle, kyllä, 
galle, kallio, 
gallet, galam, kaalata. 
gallo, galo, kallo, 
galmas, attr. galbma, kylmä, 
galva, kuivettunut puu, kelo. 
galvo, kalu, tavara, 
gama, gabmag, kenkä, 
ganda, poika, 
gapa, kats. gaba. 
gapper, lakki, kypärä, 
garas, attr. garra, kova; väkevä 

(juomista), 
garbes, garba, kaksihankainen 

vene, karvas, 
garde, aituus; hinkalo (gård).



ga rd em , puutarha (vert. ed.) 
gargit, kerittää, kehittää (esim. 

nuoraa).
garragoattet, -goadam, ruveta 

sitomaan kiinni pulkkaan, 
garramida šaddat, joutua hu­

malaan (vert. garas). 
garrodet, kirota, 
garvodet, pukeutua, 
garvotet, i. garvohet, pukea, 
gaska, keski, väli; dam gaska, 

sillä välin ; gaskanøBme, keske­
nämme ; gaskan manadedines, 
kesken menemistään; gaskad, 
poikki.

gaskalamus, keskimmäinen, 
gasket, purra, 
gasketet, puraista, 
gasko, keski.
gassag, attr. gassa, paksu; ga- 

Seb, paksumpi, 
gastadet, kastuttaa. 
gastaset, kastaa, ristiä, 
gattat, gadam, katua, kaivata, 
gacce, pihka, 
gačadet, putoella. 
gacalet, kysäistä, 
gačat, kysyä, 
gaččat, kaatua, 
gavdnat, gavnam, löytää, 
gavnadet, tavata toisiaan, 
gavnek plur. tant., makuuvaat- 

teet.
gavpaset. tehdä kauppaa, 
gavpe, kauppa, 
gavpug, kaupunki, 
gavčaldäkki, mutkittain, ympäri, 
gavva, kats. gaba. 
gavvel, attr. gavvelis, kavala, 
gavvestet, nykiä, 
gavvot, ylöspäin käännetty (vas­

takohta gobmot, kumossa), 
g a s ^ a  1. g a s ,  -g a ^ a , kynsi, 

sorkka.

gassa-halse, sorkkien loma. 
gajjastet, tarttua kynsin. 
gaS'S'at, lusikalla särpiä, 
ga53G, seura (kansa), 
gället, kats. gallet. 
gärroj, attr. gärros, äreä, käreä, 

riitaisa, 
gäsket, kats. gasket. 
gäski, attr. (gaski), väliin, 
ge, -ldn. 
gejgit, ojentaa, 
gekkir, kurkku, 
gi, gæn, ken, joka. 
giag, geu. gænag, kukin, 
gidda, kiinni; giddalagai, k.

toisissaan, 
giddagas, vankeus, 
gidda, kevät; giddag, keväällä, 
giedđegaš-galgo, akka, jonka 

luultiin asuvan viljelysmaiden 
rajalla, 

gieldet, kieltää, 
gieldotet, ankarasti kieltää, 
gielestet, valehdella, (kielastaa 

Kalevalassa ) 
giella, giela, kieli, 
gierra, gierrag, latva, 
giessam, sormus (punomalla teh­

ty)-
gievdne, gievne, kattila, 
gietta, gieda, käsi. 
gietta-vaddo, käsisiima, onki- 

siima.
gifse l. gikse, givse, kiusa, 
giftet, givtam, kiihoittaa. 
gilbo, kilpa, 
gillat, kärsiä, kestää, 
gilva, gilvag, siemen (vert.kylvää). 
gilvo, kats. gilbo. 
gilvohallat, kilpaella. 
girdaldattet, lentää jäljestä, 
girdelet, lähteä lentoon, 
girdet, lentää.
girje, kirja (kirjavuus ja  luetta-
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va); girje-čajtne, kirjava tik­
ka.

girjotallat, kirjaella. 
girko, kirkko, 
gista, kinnas, 
gitet, gitam, kiittää, 
gito 1. gitos, kiitos, 
gicce, gice, kili. 
givsadussa, -dusa, kiusaus, 
givsedet, kiusata, 
gjevkan, kyökki. 
gjevra, väkevä, 
gjibme, kattila.
gjievra l. gjivra, kats. gjevra. 
gjiččastet, kats. gæčastet. 
gjiččat, kats. gæččat. 
gjæđge, kats. gæđge. 
gjæččalet, koettaa, 
gjæččat, kats. gæččat.
-go? -ko ? 
gO, ku n ; kuin. 
goabmer, koura, 
goajkot, vuotaa, 
goajvot, ammentaa (ruokaa pa­

dasta), kaivaa (multaa kuo­
pasta.

goalla, goala, lamppu, 
goalmad, kolmas, 
goalmadašši, kolmanneksi ker­

raksi.
goargijot l. goarbmot, goar- 

riom , sauvota venettä; kiivetä, 
goarro, ompelija, 
goarrot, goarom, ommella (ku­

roa.)
goas, koska (konsa). 
goaskem, kotka, 
goasse, koska; i goassege, ei 

koskaan, 
goastat, saapua perille, jaksaa, 
goastadet, tyrkyttää, 
goatte, goade, kota; goatte- 

đækkeđagak, kodan tangot; 
g. bællj ek, näiden tankojen päät.

goaccalastet, ohjata kulkua, 
gobmanet, mennä kumoon, 
gobmerdallagoattet, -goadam,

ruveta kumartelemaan. 
gobmerdallat, -dalam, kumar­

rella.
gobmerdet, kumartaa, 
gobmolet, kykkiä kumarruksissa, 
gobmot, kumossa, 
goddahallat (allat. k.), tulla ta­

petuksi jnkn kautta, 
goddašet, vähitellen tappaa, 
goddestet, ripustaa, 
goddet, tappaa, teurastaa; g- 

oajve, tappaa täitä, 
gođđat, kutea. 
gOggO? kuinka? 
gojkat, kuivua, 
gojke, kuitenkin.
golbma l. golm, golma l. golm,

kolme, 
golgat, vuotaa, valua, 
golka, kulkunen, 
golkat, kats. golgat. 
golle, kulta, 
golmas, kolmin, 
gommerdet, kats. gobmerdet. 
gonagas 1. gonagassa, -gasa,

kuningas, 
gonagasaš, đemin. 
gonne, kats. gost. 
gorrases, luoksensa. 
gOSa, kuhun; gosaga, jonnekin;

i  gosage, ei kukunkaan, 
gosi, melkein.
gost, missä, mistä; i gOStege, 

ei missään, mistään, 
goccahet, i-iippua. 
goccat, herätä.
goččogoattet l. goččohišgoat- 

tet, -goadam, ruveta kutsu­
maan, käskemään, 

goccot, kutsua, käskeä, 
goöoastet, ripustaa.
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goJSat, kats. gu^jat. 
govdag, attr. govda, leveä, 
guabba, kumpi; (joskus) kumpi­

kin.
guabbag, kumpikin; i guabba- 

ge, ei kumpikaan, 
guabbačaga, kumpaisetkin, m o­

lemmat, 
guddo, kuusenkanto. 
gudjor, eräs raudun laji. 
gudna, guna, tuhka, 
guđas, kuusin.
g u fita r , veden- t. maan-alainen 

haltija, 
g u g tu g , molemmat, 
g u jm , kanssa.
gukka, kauan; gukkas, kauas; 

gukkarak, kovin kauan; guk- 
kasrak, kauas, 

gukke, attr. gukkis l. gukke, 
pitkä.

gukken 1. gukkjen, kaukana, 
kaukaa, 

gukkje, kats. gukke. 
gulahallat, ymmärtää toinen toi­

sensa, 
gullat, kuulla, 
gum, kats. gujm. 
gumpe, susi.
guobme, guome, kitalaki, 
guödda, tyyny, 
guöddet, kantaa, 
guöđđet, guödam, jättää, 
guöft l. guöfte, kaksi, 
guöftes, kahden. . 
guofca, guovca, karhu, 
guojbme, guojme, kumppali 

(vert. kaimata). 
guojka, vedenputous, köngäs 

(koski), 
guökt l. guökte, kaksi, 
guöktes, kahden, 
guolbe, lattia (golf), 
guoldo, pyry.

guolga, karva, 
guölle, guöle, kala. 
guomo, puoleksi sulanut ruoka 

poron mahassa; guomo-öoav- 
gje, semmoista sisältävä vatsa­
laukku, 

guora, pitkin, 
guorast, vieressä, vierestä, 
guorbadet, kärventää, 
guoros, tyhjä, 
guorra, vieri, 
guoskat, koskea, 
guossa, guosa, kuusi. 
gUÖSSe, gUÖse, vieras (Ven. 

rocTt).
guocagattet, märättää. 
guovde, kyy.
guovdo, kohdalla, keskellä, 
guovlat, kurkistaa, 
guovlo, puoli, haara, kulma, 
guövtes, kats. guöftes. 
gurast, kats. guorast. 
gurgalet, kiireesti pujottaa 1. las­

kea alas. 
gurgotet, se sama, kun hitaasti 

tapahtuu, 
gurri, viereen.
gussa, gusa, lehmä (Norj.kussa), 
gutta, guđa, kuusi, 
gutte, guđe, kuka, joka. 
gutteg l. guttege, gudeg, ku­

kin.
guttege, jokin, 
gu srsa t, kusta.
gu^astuvvat, kusettaa (jota ­

kuta), 
gæđge, kivi. 
gæđme, kattila.
gædnegasvuotta, -vuoda, vel­

vollisuus, 
gæjdno, gæjno, tie (vert. keino.) 
gæjgot, ojennuksissa, pitkällään. 
gæppad i. gæppas, attr. gep- 

pis, kepeä.

5
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gæppanašgoattet, -goađam, ru­
veta kepenemäân 1. vähene­
mään, 

gær, gæra, pikari, 
gærde, kerta, 
gæres, gærres, reki. 
gærgagoattet, ruveta kerkiä- 

mään.
gærgad, gærgas, valmis ("kerkeä), 
gærgat, joutua, kerjitä. 
gærge, kats. gæđge. 
gæses, gæssa, poron karvaiset 

länget, 
gæsetet, vedättää, 
gæsset, gæsam, vetää, 
gæŧke, ahma. 
gæčadet, katsella, valita, 
gæčastet, katsahtaa, 
gæččagoattet, ruveta katsomaan, 
gæččalet, koettaa, 
gæččat, gæčam, katsoa, 
gæčče, gæce, huippu, latva, pää. 
gæula l. gævla, nuttu (Norj. 

kjole).
gævvat, käydä (tämmöisissä lau­

seissa: kuinka sinun käy?).

H.

habme, hame, haamu, 
hafsat, havsam, haista, 
hajtis, kuuma (het.) 
haka, tykki (hake.) 
haksat, kats. hafsat. 
halidet, haluta.
halidišgoattet, -goadam, ru­

veta haluamaan, 
hallo, halo, halu. 
halvat, kiljua.
happehet l. happetet, saada 

tilaisuutta kiireesti tekemään 
jotain (käytetään inflnitivin kans­
sa).

hardo, kartio, 
harje, harja, huippu, 
harre, harjus.
hastegoattet, -goadam, ruveta 

kehoittamaan. 
hastet, kehoittaa, vaatia, haastaa, 
liatta, hattu, 
havdadet, haudata, 
havde, hauta, 
havga, hauki, 
havkat, tukehtua, hukkua, 
havkud, In., haukkua, 
havske, attr. havskes, hauska, 
liavve, have, kerta (haava.) 
havve, have, haava, 
hälde, haltija, 
hästet, kats. hastet. 
liejvit, sopia, 
heppuš, kats. hævoš. 
hilla, hila, hiili, kekäle, 
hirbmadet, hirmuisesti, 
hirbmo, hirmo, hirmu. 
hil'bmOS, hirmuinen, 
hirsa, hirsi.
hisso ja  hasso ilmaantuvat vaan 

saduissa Stallosta ja  näkyvät 
tarkoittavan leikkiä ja  totta, 

hoapotet, kiirehdyttää, kiirehtiä, 
hoappo, hoapo, hoppu, 
lioappu, In., ed. 
hoavrestet, inttää, väittää, 
hojgadet, lykkiä, 
hojgagoattet, -goadam, ruveta 

lykkäämään, 
hojgat, työntää, lykätä, 
holga, ulku, kuivauslaitos nuot­

taa varten, 
hufsit, huvsim, rakentaa, 
hujkogoattet, ruveta parku­

maan.
hujkot, kiljahdella, parkua, 
huomehet, huomata, 
hæđastuwat, joutua hätään, 
hægga, henki.
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hæggalaš, elävä ; h. virde, li­
keinen ystävä, 

hægja, tav. monikossa hæjak, 
juhla, pidot (häät), 

hæjles, kokonainen, terve (hei.) 
hæjtet, heittää, herjetä. 
hængastet, hirttää, ripustaa, 
hængat, riippua, 
hasppan, häpeää! 
hsergas, demin. seuraavasta. 
bærge, kuohittu poro (härkä.) 
bærra, herra.
hærvaj 1. hærva, attr. hærvas 

1. hærva, kaunis, ihana, 
hærvatet, koristaa, 
liæsta, hevonen (häst.) 
hætte, bæđe, hätä. 
bæval, höylä, 
hævatet, hävittää, 
bævoš, beppuš, hevonen, 
hævvanet, hävitä, 
hæævi, In., haava. 
hæævOS, In., hevonen.

I .
1, ei.
ib m e l, jumala, 
iđ đ e d , aamu. 
id e d , In., ed. 
ig ja , ija , yö. 
ij, In., ei. ^
ijabirrasaš, noin yön vanhuinen
ijja, In., kats. igja.
ik k an , ikkuna.
ik k o , yöllä.
illa, tuskin.
illo , ilo , ilo.
ilme, in., kats. alma.
i lo d e t , iloita.
i l o d e ^ i ,  leikin tähden, lystin 

vuoksi, 
immel, kats. ibmel. 
irgastallat, kosia.

b*ge, ylkä, yrkä, sulhanen. 
lSed, isäntä, 
lttas, huomeinen. 
ltten, huomenna, 
ittet, idam, näyttäytyä. 
ise, In., apu. 
išed, in., kats. ised. 
išedvuot, In., isännyys.

J .

j a i ja.
jabmemættom, kuolematon, 
jabmet, jamam, kuolla, 
jaffo, jafo, jauho, 
jaket, jakam, uskoa, 
jaketallat, -talam, luottaa, 
jakke, jage, vuosi, 
jalgad, attr. jalgis, tasainen, 

laakea.
jalla l. jal l. jallag, attr. jal- 

las, gen. jallag, tyhmä, 
jallaslagaš, tyhmänlainen. 
jallasisgoattet, ruveta narraa­

maan.
jalries, jalgija, kanto, 
jattet, puhua, 
javalaš, varakas, 
javkat, olla poissa, kadota, 
javketet l. javkehet, äkisti ka­

dota, 
javobaga, ääneti, 
javre, järvi, 
jedna, jena, ä ä n i.' 
jednadet l. jenadet, ääntää, 
jeg, henki; jejad, henkes. 
j elät, erin-omainen, paras, 
jesgo, kats. jusgo. 
ješ, jeca, itse; jes guttege, itse­

kukin.
jetanas l. jetanassa,-nasa, jät­

tiläinen, 
jee, In., ed.



ječča, toinen, muu. 
ječčam, ječad, j .  n. e., minun 

omani j. n. e. 
jiegga, In., bægga. 
jerbme l. jirbme, jerme, järki, 
jigiia, jiiqa, jää. 
jimma (murt.), kats. im, en. 
jimmel, kats. ibmel. 
j° j  j o ; jobe, jopa. 
joalla, in. kats. jalla. 
joallavuot, In., tyhmyys, 
joaskeđ, In., tyyntyä, herjetä. 
joavđat, joutua, 
joavko, joukko, 
jođe, kulku, 
jokka, joga, joki. 
j oksat, kats. juksat. 
jomfruva, neito (jungfru). 
jorgalet, kääntää, 
jorgetet 1. jorgehet, käännäh­

tää, 
jos, jos.
jottalet, kuljeksia, 
jotted, In. kats. jottet. 
jottei, attr. jottelis, nopsa, 
jottelet, joutuisasti, 
jottet, jodam, kulkea, 
jovko, kats. joavko. 
jufsat, juvsam, saavuttaa, 
jugalmas, juomingit, 
jugatet, juottaa, 
jugatisgoattet, ruveta juotta­

maan.!
jugestet, juoda vähän ja  kii­

reesti, 
jukkamuš, juominki. 
jukkat, jugam, juoda ; jukkam, 

juopunut, 
juo, jo .
juodna, juona, juoni, 
juoga, joka. 
juöhi, in., kats. juökke. 
juöjgat, laulaa, joikua, 
juökke 1. juökkje, jokainen.

juökket, juogam, jakaa, 
juölge, ja lka ; j-SUOrbma, var­

vas.
juoualas, juoninen.
JUOS, In., kats. jos. 
jura l. jur, juuri, 
jurdaset, ajatella hiljakseen, 
jurdašišgoattet, -goadam, ru­

veta hilj. ajattelemaan, 
jurdat, ajatella, 
jurdelet, kiireesti ajatella, 
jurdo, In. ajatus, 
jurra, jura, jyry. 
jus, jos.
juuhid, in ,, kats. jukkat. 
juulio, In., kats. jokka. 
jucca, juca, jymy. 
juvvuc, In., demin. jokonen, puro. 
jægadet, totella, 
jæradišgoattet, -goadam, ru­

veta kysymään.
jærgal l. jsergalac, In., järje lli­

nen.
jærralet, kysäistä, 
jærrat, jæram, kysyä, 
jævre, in., kats. javre. 
jääbmed, in., kats. jabmet. 
jäämehadna, in., kats. jabme- 

mættom.

K.

kaastad, in., kastua, 
kalas, In., kylläksi. 
kalked, in., kats. galgat. 
kaiku, in., kats. galgo. 
kanona, kanuna. 
kappu, in., kats. gaba. 
kellar, kellari, 
kieha, In., käki. 
kieltid, in., kats. gieldet. 
kiet l. kieta, in., kats. gietta.
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kii, In., kats. gi. 
kiitos, In., kats. gitos. 
kirddect, In., kats. girdet. 
kirko In., kats. girko. 
kjefman, kauppamies, 
kjevkan, kyökki. 
kolma, In., kylmä, 
kolmod, In., kats. goalmad. 
kolvuđ, In., tulla kylvetyksi, 
kometeđ, In., kumota, 
konagas, in., kats. gonagas. 
korna, vilja (koin .) 
koro teet, in., kats. garrotet. 
kotcated, In., kaataa, 
kuha, In., kats. gukka. 
kuhas, In., kauas, 
kujm, In., kats. gujm. 
kuksi, plur. kuuvseh, In., kauha, 
kulked, In., ku lkea ; virrata (vert.

golgat). 
kuo l. ko, In., kats. go. 
kuodded, In.,kats. g'UÖddet(kan- 

taa.)
kuoruos, In., kats. guoros. 
kuocaged, In., märätä, lahota, 
kuuhld, In., kukkua, 
kuulajajvuot, In., kuuliaisuus, 
kuulteled, In., kuunnella, totella, 
kuöht, In., kats. gUÖft. 
kuole, In., kats. guölle. 
kärbes, In., kats. garbes. 
käällis, In., kats. gales. 
kæænteđ, in., kyntää, 
kææssed, in., kats. gæsset.

L .

laaka, In., kats. lakka, 
laaše, in., kats. loaši. 
ladne, linna, 
ladnja, lanja, viidakko, 
lado, lato.
ladas, laddas, nivel, jäsen.

lagabui l. lagabuid, l. laga- 
buida, lähemmäksi; lagabll^"* 
3 i, vähän lähemmäksi, 

lagadet, lähentää, 
lagamusta, lähimpänä, 
lagedet, laittaa, tehdä, 
lagedet, huolia, 
laggestet, viskata, 
lagjo, lajo, veralla verhotut puit­

teet Lapin naisten lakeissa, 
lajbe, leipä.
lajbe-dakke, leipuri(leiväntekijä). 
lajdit, taluttaa (leda). 
lajgat, lohjeta pois. 
lajge, lanka, 
lajtet, laittaa, moittia, 
lakka, laga, laki. 
lâkkâ, liki. 
lakkai, lailla, tapaan, 
lakkanadgoattet, goadam, ru­

veta lähenemään, 
lakkanet, lähetä, 
lakkegoattet, kats. lakkanad­

goattet. 
lampa, lamppu, 
lanne, In., kats. ladne. 
lappasuvvat, hukkua, joutua huk­

kaan.
lappet, lapam, kadottaa, 
lasa, lasi, ikkuna, 
lasaš, demin, 
lases, lassa, kari. 
lasetet, lisätä, 
lasse, lase, lisä. 
lassa, vaan, ainoasti. 
lačelestet, laittaa tilaa vähäisen 

ja  kiireesti, 
lacet, laittaa tilaa, sänkyä, 
la^us, In., tyyni, 
lauka, laukku, kontti, 
laukit, astua (laukata?) 
lauko, nurkka huoneessa, 
lavdnje, lavnje, turve, 

i lavke, askel.
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lavkit, kats. laukit. 
lavluđ, In., laulaa, 
lavvit, jllaklla on tapana, 
läddit, tulla veneellä rantaan, 
lebbit, levittää, 
lidne, line, liina, 
liebma, liema, liemi, 
liegganet, lämmitä, sulaa, 
lieppe, rautakoukkuinen nuija 

(Norj. klep.) 
ligge, liika, 
liikklđ, In., liikkua, 
lika 1. likavel, yhtähyvin (Iikaväl). 
likkadet l. likkaset, silloin, täl­

löin liikahtaa, 
likot, pitää jostain (Norj. like.) 
litte, amme. 
litto, liitto, 
livkidet, hypähtää, 
livtat, astua, 
loajdo, vuode, 
loap l. loappa, loppu, 
loappu, In., ed. 
loaši, In., laiha.
loavda, loavdag, kodan ulko- 

verho, peitos. 
lobedet, kats. loppedet. 
lodde, lintu.
lodnot, lonom, lunastaa, 
lofte, lovte, laki, katto (loft.) 
loftit, nostaa (Norj. löfte.) 
loge, kymmenen, 
lokkat, logam, lukea, 
lokketæbme, -tseme, kanneton, 
lokta, lovda, luhti, 
lokte, kats. lofte. 
loktit, kats. loftit. 
lonotallat, -talam, vaihtaa, 
lonotet l. lonohet, ed. 
loppe, love, lupa. 
loppedet, luvata, 
lossad, attr. lossis, raskas. 
loupit, karata (löpa.) 
ludit, ladata.

lujucet (lujut?), parkuaksensa. 
lukka, myssy (luukko). 
lulle, kaakko, 
lunne, luona.
luobmaa l. luöbme, luöme,

muurain.
luod 1. luodda, luoda, jälki, 
luođ, In., luoda, 
luoddanet, haljeta, 
luodke, myssy, 
luoje, In., luoja, 
luojkas, lainaksi, 
luojkat, lainata, 
luojkataddat, pyytää lainaksi, 
luojta, luojtag, hihna, jo lla  p o ­

ron vetonuora kiinnitetään rah- 
keesen. 

luojtet, laskea, päästää, 
luokka, luoka, mäki. 
luossa, luosa, lohi. 
luošted, kats. luojtet. 
luotto, luodo, erämaa. 
luovOS, irtonainen, 
lusa 1. lus, luoksi. 
lut, luona, luota, 
luuhuđ, In., lukea, 
laebbot, kats. lebbit; levällään, 
laejkaset, vuotaa ulos. 
læjkot, valaa, kaataa, laskea, 
lækket, kats. laet. 
læraas, menneen ajan participio 

seuraavasta. 
læt, olla (vert. lienee.)

M.

maattad, in., kats. mattat, oppia, 
maattud, In., mahtua, 
mad l. madda, maddag, kanto, 

tyvi.
madđe, made, kalaluodon viitta, 
made, maantie.
made (gen. sanastam atte, tapa);
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dam mađe g o , sen suhteen 
kuin; made — — — dade,
m itä ----------------sitä.

mafset, kats. makset. 
mafso, mavso, makso. 
maggar, minkälainen; maggar 

son mon, entäs jos  minä. 
maht, in., kats. moft. 
maid (part. sanasta mi), mitä. 
maidege; i maidege, ei mitään, 
maj, kuitenkin, -pa.
majd i. majda, l. majdaj,

myös.
majlbme, majlme, maailma, 
majlmalas, maailmallinen, 
majta l. majtai, kats. majd. 
makgar, kats. maggar. 
mäkka, mäga, lanko (måg.) 
makset, maksaa, 
makso, mavso, makso. 
maksohanesvuotta, -vuoda, kos­

tonhimo, 
makt i. makte, kats. moft. 
males, mallas, lämmin ruoka, 
malestestet, syödä 1. haukata 

vähäisen, 
malestešgoattet, -goadam, ru­

veta syömään, 
malestet, atrioida; valmistaa ruo­

kaa.
malle, male, soppa, 
man, min, minkä, kuinka, 
manditti, minkätähden. 
manga, moni (Norj. mange.) 
manna, mana, lapsi, 
mannat, manam, mennä, 
manne l. mannen, miksi (vert.

minne.) 
manno, mano, m eno; kuu. 
manud, in., kuu. 
maij-rja l. maij^e, taka. 
mariTjasis, taakseen, maTlTjel, 

jälkeen; maijTialagai, peräk­
käin.

mariije, maije, miniä, 
markan, markkina-paikka. 
masot, In., takaisin, 
masset, massam, kadottaa, luo­

pua jostain (mistä.) 
mat, noin (lukuja laskiessa.) 
mattat, mattam, oppia, 
mattatet, opettaa.' 
mattet, matam, voida (mahtaa.) 
matke, matka, 
maccalet, lähteä takaisin, 
maccat, macam, kääntyä, pa­

lata.
macco, maco, mutka; macco- 

badde, nuora, jonka päät pi­
detään yhdessä, 

mavsat, takaisin.
männät, kats. mannat, 
meis l. meist, kats. maid. 
mi, me.
mi, man, mikä. 
miedamanas, myöten menevä, 
miekke, miekka, 
mield, myöten, mukaan, 
mielke, maito (mjölk.) 
miellä, miela, mieli; de læi 

milli buörre, oli hyvällä mie­
lin; mielastam orro, mieles­
täni on.

mielt i. mielti, in., kats. mield. 
mierka, sumu (mörker.) 
miesse, miese, vuoden vanha 

poron vasa. 
nnetta, myöten, pitkin, 
miettalak, -laga, viete. 
migja, kats. mi. 
mikkege l. mikkegen, mikin, 

mikään.
mild l. milde l. milt, kats. 

mield.
mille, mile, peninkulma (mil.) 
min, meidän, 
mo, kats. moft. 
mo, kats. mon.
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moadde, muutama, 
moaj, me molemmat, 
moallo, moalo, muru. 
moaraskattet, suututtaa, 
moaratet, suuttua, 
moarse, morsian, 
moft 1. mofte, kuinka, 
moi, kats. moaj. 
mokke, mutka, 
moktege, mitenkään, 
mon, minä. 
monne, mone, muna. 
monned, in., kats. mannat, 
moraš, morraš, murhe, 
morranet, herätä; nousta (päi­

västä).
mor^e 1. morče, sydänrasva. 
mosko, peitto-, pimeä, 
movt, kats. moft. 
mu, minun.
muddag, attr. muddages, mu­

kava.
mujsted, kats. mujtat. 
mujtalet, kertoa, 
mujtat, muistaa, 
muo, kats. mu. 
muödda, ulkoa karvainen turkkj 
muoi’ l. muora, in., seur. 
muoraš, demin. seuraavasta. 
muorra, muora, puu. 
muot l. muota, muottag, lu­

mi.
muotto, muodo, muoto, 
murdelastet, pikkuisen siirtyä, 
murdelet, siirtyä, 
mutet, mutam, muuttaa, 
mutted, In., ed. 
muttim 1. muttom, muutama, 
muttimin l. muttomin, muuta- 

masti, joskus, 
mutto, mutta.
mujesmotted, in., koristaa, 
m ujis, In., korea, kaunis; mu- 

jetub, kompar.

mædda i. mæddel, ohitse (myö­
ten.) 

mæđem, mäti. 
masld, kats. mield. 
mærka, merkki, 
mærra, mæra, meri. 
mærre, mære, määrä, määrä­

aika.
mæcce, mæce, erämaa, 
mææcce, In., metsä.

IV.

na, niin.
nabma, nama, nimi.
naft, niin.
nagadet, jaksaa.
nager, nakkar, uni.
naggo, riita.
najtalet, naida.
najtet, naittaa, vihkiä.
najtus, naiminen.
naketet l. nakehet, pistää.
nakkat, nagam, jaksaa.
nakke, nake, nahka.
nala, kats. ala; nalde, kats. ald.
nallo, neula.
namma, kats. nabma.
Nanna, Stallon vaimo, 
nannadet, sanoa. 
nanos, attr. nanna, luja. 
naste, tähti (vert. nasta.) 
navdet, nimittää, 
navet, navetta, talli, 
navlit, naulita, 
navris, In., nauris, 
nejda, kats. niejda. 
nibbe, nibe, veitsi (knif.) 
niegadet, nähdä unta. 
niejda, neito.
niejga, kohdalla, vastapäätä, 
niekko, niego, uni.
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nieljad, in., neljäs, 
nierra, niera, poski, 
nievre 1. nievris, in., kats.næ vre. 
niske, niska, 
nisso 1. nisson, nainen, 
nistetet, päästää, pudottaa, 
njagadet l. njagahet, hiljakseen 

madella; viekkaasti viedä, 
njaka, made.
njakkat, njagam, madella, 
njala, naali.
njalbme, njalme, suu (vertaa 

niellä.)
njalgis, attr. njalga, makea, 
rijalmalajoat, suullisesti, 
njammat, njamam, keriä, kääriä, 
njangat, venyä.
Njanja, kats. nanna, 
njarga, niemi (V atja : nirkko, =; 

kärki.)
njavkastallagoattet, -goadam,

ruveta taputtelemaan. 
njavkastallat, taputella, koetel­

la, kädellä etsiä, 
njivle, limaskainen. 
njoammel, jänis, 
njolgastet, travata. 
njudne, njune, nenä; pää. 
njufča, njuvča, joutsen, 
njujkit, hypätä, 
njujkot l. njujkodet, hyppiä, 
njunne, kats. njudne. 
njuola, nuoli.
njuolastet, ampua nuolella, 
njuoska, raaka.
njuovadišgoattet, -goadam, ru­

veta teurastamaan.
njuovča, njuofčam i. njuok- 

čam, kieli, 
njuovvat, njuovam, teurastaa;

nylkeä 
njurgit, viheltää, 
njællja l. njællje, neljä, 
noađaš, demin. seuraavasta.

noađđe, noađe, kuorma, 
nokkat, nogam, kulua, loppua, 
nokkat, nokkam, nukkua, 
nomma, In. kats. nabma. 
nordat, tueta, 
norrat, lisääntyä, 
n ovta , In., varsi, 
nu, niin; nugo, niinkuin, 
nubbadest, toiseksi, 
nubbe, toinen, 
nuft, kats. nu. 
nuollat, nuolam, riisua, 
nuorra, nuori, 
nuörre, nuöre, salmi, 
nuorta, koillis-, itäpohjoinen. 
nuortalaš Samek, Venäjän La­

pissa asuvat Norjan Lappalaiset 
(Skoltefinner.) 

nuortta, In., ed. 
nuöske, paskainen; nuskides 

dakkat, tehdä tarpeensa (Ven. 
Hyæja ?) 

nuötte, nuotta, 
nutta, kats. nuvta. 
nuu, In., nu.
nuuhid, In., kulua, kats. nokkat. 
nuut, In., kats. nuft. 
nuvdem, semmoinen, 
nuvta, ilman, muuten, 
nævratuvvat, köyhtyä, 
nævre, huono, paha (vert. nöyrä, 

Vir. nödr.) 
nævvo, kalu, ase (neuvo), 
næwot, nævom, neuvoa.

o .
oabaš, oabačak, sisarukset, 
oabba, sisar, 
oabbe, In , ed.
oabme, oame, karja, omaisuus 

(vert. pecus, pecunia).



-oađđadak, -daga, makuuvaatteet- 
oađđet, oađam, nukkua, 
oaggot, onkia.
oajdnalet, nähdä toisensa jä l­

leen.
oajdnašgoattet, -goađam, ru­

veta näkemään, 
oajdnet, oajnam, nähdä, 
oajve, pää (aivo), 
oalge, olka. 
oalle, sangen, liian, 
oalol, leuka, 
oame, In., oma. 
oaned, lyhyt.
oanehaš 1. oanekaš, lyhyt-ai- 

kuinen. 
oanekassi, vähäksi aikaa, 
oapes, tuttu; opas. 
oappat, oapam, oppia, 
oarjald 1, oarjeld, etelästä, 
oarjes, eteläinen, 
oarmbælle, ybæle, orpana, 
o as alas, -laifJa, osallinen, 
oasse, oase, osa, kohtalo, onni. 
oastešgoattet, -goadam, ruveta 

ostamaan.
Oastet, ostaa. 
oa5öOt, oač>om, saada, 
oaáöuđ, In., ed. 
obba 1. obbo, k o k o ; koko­

naan.
O dna 1. odnaš, täänpäiväinen.
o d n e , tänään.
odas, attr. ođđa, uusi.
■oft l. ofta, ovta, yksi. 
oftan, yhdessä.
Ofti, kerran; yhdessä.
•OgOtas, mahavyö, joka  pitää ve- 

tonuoran säärien välillä, 
oht l. ohta, in., kats. oft. 
okt l. okta, oktan, okti, kats.

oft j. n. e. 
oktanaga, yhdessä, 
oletet ]. olatet, ulottaa.

olgiš, oikeanpuolinen, 
olgobæld, ulkopuolella, 
olgoleáái, ulompana, 
olgolis 1. olgolist, ulkopuolella, 

ulkona, 
olgon, ulkona, 
olgorajge, ulos. 
olgus, ed.
Oliasi, kokonaan, täydesti, 
olle, luode meressä, 
olles, täydellinen, kokonainen, 

paljon, 
olio, paljon; paljonko? 
olmaj, olbma, mies.
Olmuš, olbmu, ihminen (o le ­

mus.)
omasted, In., haukkua, 
on, taas.
oppet 1. oppeti, ed. (Ven.

onnii). 
orjis, kats. oarjes. 
oro, olo.
orrot, orom, olesk ella ; orro 

muo mielast, mielestäni on 1. 
näyttää, 

oskeldet, uskaltaa; uskoa, 
oskolejruot, In., uskollisuus, 
occa, oca, povi. 
occat, ocam, etsiä.
O^udet, pyytää saada, 
ouda, esi; oudast, edessä, 
ouda, outo, kumma, 
oudet, oudam, kats. addet. 
oufta, ouftan, kats. ofta, of­

tan.
oula, kats. ala. 
ovdan, In., eteen, 
ovdas l. ovdos, In., edes. 
Ovdel, In., edellä, 
ovtast, yhdessä, 
ovce, yhdeksän.



p .
pa’a, In., kats. bahha. 
paahuđ, In., käskeä, 
paap, in ., kats. bappa. 
pa’avuot, In., pahuus, 
paijel, in., kats. bagjel. 
pajeded, In., nostaa, 
paljo, paljo, 
palva, In., kats. balva. 
palveled, In., palvella, 
panta, pantti.
papa (joskus gen. sanasta bappa) 

papin, 
parkud, In., parkua, 
passa, passi, 
pave, paavi.
päikke, in., kats. baikke; juöhi 

päihist, joka paikassa, 
piega, In., kats. biegga. 
pieggud, In., tuulla, 
pillešuđ, In., pilautua. 
poares, In., kats. boares. 
poacced, in  , kats. baccet. 
pokke, In., laho, mätä. 
potkiđ, In., repiä, 
potted, In., kats. boattet. 
počas, In., katkera, 
punjeladded, In., palauta, kään­

tyä.
punjeled, In., kääntää, 
puöfted, In., kats. buftit. 
puoh, In., kats. buok. 
puöre, in., kats. buörre. 
purrid, in., kats. borrat. 
puvsuh, In., pöksyt, 
pæjve, In., kats. bæjve. 
pætteđ, In., kats. baettet. 
pæædnu, In., kats. bæna. 
pæælkkeđ, In., haukkua, 
pæærne, in., lapsi (vert. bar­

dne).
pææsteđ, In., päästää.

li .
raase (vert. rääse.) 
raatked, In., ratkoa, 
rädde, rinta.
radde, rade, neuvo; vara (Norj.

raad). 
rafhe, rauha.
ragja l. ragje, raja l. raje,

raja.
rajdo, pororaitio 1. jakso, 
rajge, reikä: postpos. läpitse. 
rajpe, nuora (rep.) 
rajto, kats. rajdo. 
rakadet, rakentaa, 
rakadišgoattet, -goadam, ru ­

veta rakentamaan, 
rano, ryijy.
rappogoattet, -goadam, ruveta 

kaivamaan, 
rappot, ravom, kaivaa (Norj.

grave.) 
rasket, raskia, 
rassit, kerskata, 
rasta, poikki (ristiin.) 
rathe, In., kats. ratte. 
rattagoattet, -goadam, ruveta 

rasahtamaan, 
ratte, rate, rata, polku, 
rauga, vetehinen (Norj. draug.) 
ravas, avonainen, paljas, 
ravdo, rautukala. 
ravga, kats. rauga. 
ravgat, ajaa.
ravkalet, kiireesti kutsua; vaa­

tia; toivottaa, 
ravkat, kutsua, vaatia, toivottaa, 
ravvit, käskeä, 
rävgat, kats. ravgat. 
rejso, matka, reissu, 
rejtas, valmis?, (rede?). 
ridda, aita, veräjä (grind). 
riddo, ranta.
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riebmat, riemam, ruveta, 
rieft, attr. rieftes, oikea (riktig.) 
riegges, riegga, messinkirengas. 
riekkasgoattet, -goadam, ru­

veta pieksemään. 
riekkat, piestä.
riektavuotta, oikeus, säutillisyys 

(rigtighet).
1’jeppo, 1'jevo, riepu, 
rjeppo, rjevo, repo. 
rjevaD, rjevvan, ed. 
rievgašgoattet, -goadam, ru­

veta työtä tekemään, 
rievgat, teM ä työtä, 
riggasinnjat, luultavasti sama 

kuin riggaset, rikkaasti, 
rigges, riggäs 1. rigga, rikas, 
riggcsvuotta, -vuoda, rikkaus, 
riggot, rikkaasti, 
rika, valtakunta (rike), 
ringo, sormus.
rippastet, temmata, viskata k ii­

reesti pikku kaluja, 
ristalas, kristitty, 
roakkaset, jäädä koukkuun riip­

pumaan.
roakke, roake, koukku (krok.) 
roggagoattet, -goađam, ruveta

kaivamaan, 
roggalestat, kiireesti ja  vähäisen 

kaivaa, 
roggat, kaivaa, 
rogge, kuoppa, 
rotta, kats. rutta.
1'Ottit, äkkiä temmaista, nielaista, 
rotto, rodo, metsä, 
rubal, rupla. 
rubestet, nielaista, 
rudnog, pikku turska, 
rukkad, attr. rukkas, mutainen, 
ruktod, kats. ruoftod. 
rulappi, häät (bröllop.) 
rumaš, rubmaš, ruumis, 
ruöbba, rupinen; rupipää.

ruofsad, attr. rufsis, ruskea, 
ruoftod, takaisin, 
ruojdna, laiha.
ruoktodi.ruöktod, kats.ruoftod. 
l’UOŠŠa 1. 1’UOŠŠalaŠ, venäläinen, 
ruotatet, ajaa takaa nelistämällä, 
ruottastattet, ed.
1’UOttastet lähteä nelistämään, 
ruottat, ruotam, nelistää (Vir.

ruttuda =  kiirehtiä.) 
ruovde, rauta.
ruskad, attr. ruškis, ruskea, 
rutta, ruda, raha. 
ruvsodet, ruskettua, punastua, 
rænga, renki, 
rääbisvuot, In., rakkaus. 
rääSe, In., ruoho (gräs).

saalia, mon. savvuh, In., kats. 
sakka.

SaDme, Same, Lappi (Suomi.) 
sabmelaš, lappalainen; Lappa­

lainen.
saddit, saattaa, lähettää, 
sadne, sane, sana; sadneläsko 

1. saduevajas, sananlasku, 
sa gga , sangen, paljon, 
sa g je , saje, sija. 
saije, In., ed. 
sajte, keihäs, 
sa jva , suolaton vesi. 
sakka, sa ga , sanom a,puhe(saga.) 
Saidat, sotamies (soldat). 
salia, sala, syli. 
salm, In., virsi (psalmi 
Sapan, peltohiiri (sopuli), 
sardne, sarne, puhe (saarna.) 
sardnodet, puhella keskenään, 
sardnodisgoattet, -goadam, ru­

veta puhumaan, 
sardnot, sarnom, puhua.
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sarge, sarka.
sarnodet, kats. sardnodet. 
sattet, satam, saattaa, jaksaa, 
savalet, suoda, toivottaa, 
savea, lammas, uuhi (Norj. sau.) 
savvat, savam, kats. savalet. 
sättet, kats. sattet. 
sevnjudet 1. sevdnjudet, pime­

tä; sevnjudedin, hämärässä, 
sevnjus, pimeys, 
si, he.
sid l. sidda, sida, tunturi-Lap- 

palaisten kylä; asuinpaikka,koti. 
sierra, erinäinen (särskild.) 
siesse, siese, tila veneessä kah­

den tuhdin välillä, 
sii, In., kats. si. 
siid l. siitä, in., kats. sidda. 
sikke, sekä.
siktet, seuloa (N orj. sigte). 
siktit, tähdätä (sikta). 
silba, hopea (silfver.) 
sildet, kats. siktet. 
simme-sanunas, ilon ilmoitus 

Stallo-jutuissa. 
sill, heidän, 
sinne, sisässä, 
sil’det, siirtyä, muuttaa.
Sisä, sisään, 
siske, sisäinen.
siskelus l. siskolus, sisukset, 
sist, sisässä; sisästä, 
sittat, sidam, tahtoa, 
sivnedeđ, In., siunata; luoda (vert.

Kalevalassa: salahaudat siunaeli.) 
sk a m a sk u d d a t, hävetä, ujostella 

(skämmas.) 
sk a rfa , merimetso (skarf.) 
sk a r la g , tulipuna (skarlakan.) 
sk idna-m uödda,nahkanuttu  (kar­

vaton, ruots. skinn). 
sk illa t, helistä, kilistä, 
sk illin g , killinki, 
sk ip a , laiva (Norj. skib.)

skippar, laivakumppani (skep- 
pare.)

skirteg, laitos, johon ripustetaan 
pata tulen y li; skirteg-njudne, 
koukku siinä, 

skoalkat, kolista, 
skodurdet, katsella (skâđa). 
skucaget, vääntyä väärään, 
slubbot, slubboha, nuija (klub- 

b a?)
sluvgalet, pudistaa kiireesti muu­

tamia kei-toja. 
smakko, lastu, 
snjieraidet, räiskähtää, 
snjirrajdišgoattet, ruveta räis­

kymään.
snuottardet, nuuskia, hakea syö­

tävää.
SO, kats. SU. 
soabbe, soabe, sauva, 
soades, soaddas, puikko; s.- 

cielge, piikkiselkä. 
soagje, soaje, siipi; hiha. 
SOagTjO, S0ai]0, kosinta (Vir.

saaja, häät).
SOaj, he molemmat, 
soakke, soaje, koivu, 
soaldat, sotamies, 
soappat, soavam, sopia, 
soapped, In., ed. 
soatte, soade, sota. 
soattet, soadam, sotia.
SOavat, sovinnollisesta 
soavatet 1. soavahet, sovittaa, 
soi, kats. soaj. 
sokka, soga, suku.
S011, hän.
spajkastet, yksi kerta hosua, 
spaseb, kiitoksia (Ven. cnacnöo). 
spasebuššat, kiittää, 
spejsig, hopeatalari (specie.) 
spæjal, peili (spegel). 
stajnak-njerro, maho poro (joka 

on erittäin nopsa).
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stallo, jättiläinen, 
stallostallat, olla sokkosilla. 
Stoalpo, patsas, (stolpe.)
Stokke, pölkky (stock.)
Stoppo, stovo, tupa.
Stllkka, kappale (stycke); kolik ­

ko, specietalari.)
StUOreS, suuri (stor). 
stærđot, kangistua, 
stævel, saapas (stöfvel).
SU, hänen.
sukkalet, lähteä soutamaan, 
sukkat, sugam, soutaa, 
sukkat, sukkain, ruveta souta­

maan, 
sun, in., kats. son. 
suodna, suona, suoni, 
suögjo, kats. soagrio. 
SUOjvakaS, kuvajainen, 
suola, suollag, varas (salaaja.) 
suoladet, varastaa, 
suolavuotta, vuoda, varkaus. 
SUOlO, sullu, saari (salo), 
suonakak, plur. tant., suoni-hih­

nat, joilla  kuorma sidotaan pulk­
kaan, 

suopal, luuta.
suopan, suoppan, suopunki. 
SUÖppat, toivottaa, 
suorbma, suorma, sormi; juöl- 

ge-suorbma, varvas, 
suormas, suorbmas, sormus. 
SUOrmek, plur. tant., suurimet, 

kryynit. 
suovva, suova, savu.
SUOVVat, suoda, 
suppe, suvve, haapa, 
suppit, viskata.
SUttat, suuttua.
suttedet l. suttetet, äkkiä suut­

tua.
suvdet, viedä veneellä jonkun ve­

den yli (soutaa), 
sæjbe, häntä (saparo).

sæjne, seinä.
sæjvot, tulla alas istumaan (lin­

nuista), 
sæka, säkki.
sælgat, selvitä, joutaa, joutua, 
sælge, selkä, 
stemma, sama. 
sæmmaiagas, samallainen. 
Sænga, sänky, 
særve, seura.
sævdnjad, attr. sevdnjis, pi- 

meä. 
sævek, suksi.
sævnjedvuot, in., kats. sevnjus. 
sææsted, in., säästää.

šaddat, syntyä; tulla, joutua; ta­
pahtua ; kasvaa, 

šalde, permanto kodassa (silta), 
sat, enää.
šäddat, kats. šaddat.
-Se, myös (Ven. ase.) 
siega, erin-omainen. 
sielge, kats. sælge. 
šiettat, šietam, mahtua, sopia, 
sievu, In., hyvä (vert. šiega). 
Šivet, elukka (Ven. atHBOTHufi); 

badde-gæčče-šivet, navetassa 
kiinni kytketty karja (nauhan- 
pää-elukka.) 

šloakkalet, kovasti lyödä, 
šute, kats. šat.
Šæletet, häämöittää (selittää).

T.

taall, In., nyt; ne. 
taastne, kats. täästne.



taat, in., kats. dat. 
taattu, In., kats. datto. 
taga, ilman.
taho, tavvo, in. kats. dakko. 
tahop, in., katso tohed. 
tainpa, keppi, patukka (Norj.

tamp). 
tietu, in., kats. dietto. 
tievas, tievva, in., kats- dievas. 
timo, kello, 
tinga, kalu.
tohed, in., kats. dakkat. 
tot, In., kats. dot. 
truolla, noita (troll). 
træga, ankkuri (draeg). 
tulla, in ., kats. dolla. 
tuöji, In., työ. 
täästne, in., tähti.

o .
cabmet, camam, piestä, 
caggat, estää, 
caggat, tueta, 
cagge, cage l. caje, tikku, 
cakketet, sytyttää; laukaista (tyk­

kiä), 
cäkketet, ed.
CÖggit, nostaa pystyyn, 
c ifc it , 1. c ik c it , nipistää, 
co a k k e , coage, koivu.
COggalet, kiireesti pistää. 
COggat, pistää; C. dola, sytyt­

tää tulta.
COvkanet, mennä palasiksi, 
cubma, cuma, suutelo, 
cubmat, cumam, suudella, 
cujgit, ilmoittaa, 
cumastallat, suudella (useam­

mista).
cumastet, suudella vähän yksi 

kerta.

cuobbo, cubbu, konna, sam­
makko.

cuoppa, liha kalassa ;C. -lädnja,.
liha-osa kalassa, 

cægganet, nousta pystyyn, 
cæggot, pystyssä, 
cækkot, salvata, rakentaa, 
cælhe. in., katso cæælked. 
cælket, sanoa.
cærke, ryyppylasi (Ven. vapica). 
cævjet, seisoa vastaan, kestää, 
cæælkeđ, in., puhua.

Č .

čabbaset, kauniisti, 
čabes, attr. cabba, kaunis (ka­

poinen, Inker. käpeä). 
cadnat, čanam, sitoa.
Sada, läpi.
ČafČa, cavča, syksy; cafčag, syk­

syllä.
cagar, kesi ydinluissa. 
cagTjalet, kiireesti kontata, pu­

jahtaa.
cagijat, caijam, kontata, pujah­

taa; c. biftasid bagjelassis,. 
vetää vaatteet päällensä, 

cagča, kats. cafca. 
cajetet l. čajehet, näyttää, 
cajtne, tikka.
cajus, avonainen, näkyvä; paljas, 
cakket, mahtua, 
čakča, čakcad, kats. čafca, 

čafčag. 
čalbme, Salme, silmä.
Čallet, cal am, halkaista veitsellä,- 

kirjoittaa. 
calmet.es, silmitön, 
čanadet, sitoella. 
capodet, tulla mustaksi, 
capok, musta kettu.



cappad, attr. čappis, musta, 
časkat, sammua, 
časkeđ, Id., seur. 
casket, lyödä.
čacce, čace, vesi (vert. kasi). 
Čavga, lujasti; tiheässä; Čavga- 

but, lujemmasti. 
čälbme, kats. calbrne. 
čälbmevadne-olmus, silmitön ih­

minen (silmä-vajaa ihminen), 
cäsket, kats. casket. 
čäcce, kats. čacce. 
cidru, in., sysi. 
ciegadet, salata, peittää, 
ciegijalis, syvä.
čiek l. čiekka, Sega, kulma;

C. -lidne, huipullinen liina, 
čiekkat, eiegam, kats. ciega­

det.
čielge, kats. sælke. 
čierrogoattet, -goadam, ruve­

ta itkemään, 
čierrot, cierom, itkeä, 
čierruđ, in., kats. čierrot. 
cieskalestet, halkaista vähän ia 

kiireesti.
cieskat, halkaista (erittäin ydin- 

luista.) 
čiecce, setä. 
čiečca, seitsemän, 
čievčadet, potkaella. 
čilgišgoattet, -goadam, ruveta 

selittämään, 
čilgit, selittää.
Sljadet, koristaa, 
cisjfe, cije , nisä. 
coagget, poimia, koota, 
čoajve, kats. coavgje. 
čoakke. čoake, koko, kokous;

čoakkai, kokoon, 
čoakket, kats. coagget. 
čoalle, čollu, suoli.
COaskot, jäätyä, 
coavgje, coavje, vatsa.

codda, čoddag, kita.
ČokkahaD, murteell. 3 pers. sing.

sanasta cokkahet. 
čokkanastet, istahtaa.
Čokkanet, käydä istumaan, 
cokkat l. cokkahet, istua; c.

rjevvanid, väijyä repoja, 
čokkedet, kats. čokkanet. 
cokketet, istuttaa, 
cokko, suka, kampa.
COkkot, istualla. 
cokkot, čogom, sukia, 
čorbmadet, seur. 
čorbmat, cormam, lyödä nyrkil­

lä t. kämmenellä, 
čorro, čoro, harju; č.-čielge, 

köyryselkä. 
čuggit l. čugjit, kats. čuogget. 
čuobma, čuoma, suomus, 
čuöđe-jakkasaš, lOO-vuotinen. 
cuogget, yksi kerta hakata, lau­

kaista (tykkiä).
ČUOggot, liakkaella. 
čuogjagoattet, -goadam, ru­

veta helisemään, 
cuogjat, čuojam, helistä, 
cuögpa, cuÖT|a, hanhi, 
čuojgalet, lähteä hiihtämään; 
cuojgat, hiihtää (suksi.) 
čuojka, sääski.
cuolastet, yksi kerta hakata kir­

veellä, 
cuolda, patsas, 
cuollat, čuolam, hakata, 
cuonam, kipuna, 
cuoppat, cuopam, hakata(Veps. 

čapta).
čuorvogoattet, -goadam, ruve­

ta huutamaan, 
čuorvot, huutaa, 
cuorvud, in., ed. 
čuötte, cuöde, sata. 
CUÖJ5aldattet, nostaa seiso­

maan.-



CUÖ^Jastet, nousta seisomaan;
seisahtaa.

CUÖ55elet, nousta seisomaan. 
čuoJåot, čuo^om, seisoa. 
Čuojjuđ, In., ed. 
cuovga, valo.
cuovgad, attr. čuvgis, valoisa. 
Čuowodvuot, In., valkeus.
Čutte, Čuđe, vihollinen, 
čæve, čæbat l. čæppat, kaula;

čæve-čuoppe, pyöveli, 
čææce, in., kats čæcce.

XJ.

uddu, In , kats. odda.
ufsa l. ufse, l. uksa, uvsa l.

uvse, uksi. 
ulbme, ulme, päätös, tarkoitus, 
ulmuu, In., sanasta olniUS. 
uita, haltija (huldre). 
uske, ovenpuolinen nurkka. 
USteb, ystävä, 
ucca 1. ucce, Vähäinen, 
uccan, In., ed. 
uccanas, demin.

vaaliag, In., kats. vahag. 
vâdnasaš, venonen, 
vaddo, vado, siima (vert. vata.) 
vagjet, kats. vægjet. 
vagjolet, vaeltaa, 
vagjolišgoattet, -goadam, ru­

veta vaeltamaan.
Vabag, vahinko, 
vaj, v a i? ; siksi että. 
vajbat, vaipua.
vajbmo, vajmo, sydän (Vir. 

vaim, henki).

vajdded, In., valittaa, 
vajegvuotta, -vuoda, vajavuus, 
vajko 1. vajgo, vaikka, 
vajlot, puuttua; harveta, 
vajmos; muorra v., puun ydin. 
vajvan, raukka, 
vajvaš, köyhä, vaivainen, 
vakka, kats. fakka. 
vakko, viikko, 
valdet, ottaa, 
valdot, naida, 
vallat, kats. fallat. 
vallit 1 . valletet, kats. fallit. 
valtet, kats. valdet. 
vänas, vädnas, vene. 
vandardet, vaeltaa (vandra). 
vanhemak, vanhemmat, 
vänca, kats. vänas. 
varas, varten, 
vâl'âs, veres, 
varas, pikku vaara, 
varded, kats. valdet. 
väre, voi että! (Norj. g id !) 
varek 1. varekaš, 2-talvinen här- 

käporo. 
varga, kats. farga. 
varotet, varoa, 
vârrâ, vârâ, veri. 
varre, väre, vaara, vuori, 
vast, kats. fast. 
vastedet, vastata, 
vašohet 1. vašotet, vihata, vi­

hastua, 
vatte, vaate.
vahaset, hiljakseen kävellä, 
v a l e l e t ,  lähteä kävelemään, 
v a jje t , vajain, kävellä, 
välde, In., valta, 
väldet, kats. valdet, 
värpe, In., apaja (varp). 
v ä jje t , kats. v a jje t . 
vela, vielä, 
vertit, kats. fertit. 
vidne, vine, viina.

6
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viegadet, juosta kauan, 
viegalđattet l. viegatet, l. vie-

gahet, ajaa takaa juoksemalla, 
viek 1. viekka, jokseenkin, 
viekkalet, lähteä juoksemaan, 
viekkat, viegam, juosta (Ven.

ÖkraTs ?) 
viel, kats. vei.
vielgad, attr. vilgis, valkoinen, 
viellja l. vellja, veli. 
vielljas, demin. 
vielljačak, veljekset, 
vierro, viero, tapa, meno (Ven, 

B ŧpa). 
viesso, vieso^ huone. 
vie53at, viegam, noutaa. 
viečfJe, noutaja, 
vigašgoattet, -goadam, ruveta 

viemään, 
vigetæbme, viaton, 
viggat, pyrkiä.
viggatisgoattet, -goadam, ru­

veta kehoittamaan. 
viidad, In., viides, 
viine, In., katso vidne. 
viisas l. viises, in., kats. vises. 
viisesvuot, In., viisaus, 
vikkat, vigam, viedä, taluttaa, 
vilgodet l. vilgudet, valjeta, 
villja, kats. viellja. 
vimag, viimein.
virde, hyvä ystävä; vii'đečam, 

ystäväiseni.
Virge, In., virka, 
vises, viisas, 
vissasi, vissistä.
visses, attr. ViSSa, vissi, varma, 
vissu vissut, visusti, aivan. 
VlSte, asunto (kemvist). 
viššal, attr. višsalis, ahkera, 
višsat, višam, viitsiä, 
vit 1. vitta, viisi.
VOj, voi. 
vulus, alas.

vulus, alainen.
vuodda, vuoddag,kengänpaula. 

; vuodna, vuona, vuono, lahti, 
vuođđo, vuođo, pohja, 
vuođotæbme, pohjaton, 
vuofsa, vuovsa, härkä, 
vuofta, vuovta, hius.
VUOgas, huokea, 
vuögdet, kats. vuövdet. 
vuogga, onki.
VUOggat, onkia, 
vuogja, vuoja, voi, rasva, 
vuogjaiet, lähteä uimaan, 
vuogjat, vuojam, uida. 
vuögjat, vuögjam, lähteä aja­

maan.
vuögjet, VUÖjam, ajaa. 
vuogjot, vajota, 
vuojbme, vuojme, voima, 
vuojdas, voide.
VUOjdet, voidella, 
vuojg-rja, vuojiia, henki, 
vuojeded, In., uida. 
vuojetet, ajaa.
vuojljastet, hengehtiä; Vuoj- 

T|astksetta, hengehtimättä. 
Vliojtet, voittaa, 
vuojto, voitto, 
vuojvas, maksa, 
vuokkaset, huokeasti. 
vuökke, vuöge, tapa, meno. 
vuoksa, kats. vuofsa. 
vuola, ala ; vuolabæld, alapuo­

lella.
vuolas l. vuolas, alas.
VUOld, alla; alta. 
vuöldne, In., ed.
VUÖleS, alainen, 
vuolgatet, lähettää; ruveta, 
vuölget, matkustaa, kulkea, 
vuollad, juosta, ajaa. 
vuöllai, alle. 
vuölne, kats. vuöldne.
Vliolpo, norjalainen hame.



83

vuönces, vuonca, kana (höna). 
vuoppašgöattet, -goadam, ru­

veta huopaani aan. 
vuoppat, vuopam, huovata, 
vuoras, vuorrasa, ukko. 
vuordet, vartoa, 
vuördiđ, in., ed. 
vuorjat, kiusata, rasittaa, 
vuorra, vuoro.
vuorrastuttet, saattaa hämille. 
vuösehet, näyttää.
VUOSko, ahven, 
vuosmus, in., yuostas,
VUOSt, en s in .
vuosta ]. vuöstai, vastaan. 
VUOStaS, ensimmäinen (vert. Tart.

Y ir. vastne, uusi), 
vuostačin, ensiksi, 
vuösten l. vuöstenajn, ed. 
vuoššagoattet,- goadam, ru­

veta keittämään, 
vuoššat, vuošam, keittää, 
vuotta-rajpa, poron vetonuora. 
vuovde l. vuövde, metsä (outa). 
vuövdet, myödä. 
vuovirs ]. vuovirsas, 3-talvinen 

härkäporo. 
vuskon, kats. vuoskon. 
vædes, væđđa, hienompi juuri, 
væfse, vævse, uimuš. 
væga, seinä (vägg). 
vægjet, væjam, jaksaa, (vertaa 

väki); käytetään myös apuver­
binä merkityksessä „kenties“ . 
Esim. galle vægja boattet, 
kyllä taitaa tulla, 

vægjemættos, mahdoton, 
væhha, vähän.
væketišgoattet, -goadam, ru­

veta auttamaan.
vækjetet l. vaeketet l. væke- 

het, auttaa.

vækkje l. vække, vækje l. væ- 
ke, apu (vert. väki.) 

vællanet l. vælhanet, käydä le ­
volle.

væsta, läntinen (vestan). 
væærđala#, In., vertainen.

æ : .

æđnag, paljon, 
ædnam, maa.
ædnas demin. sanasta sedne. 
ædne, äiti.
æheđ, in., kats. ækked. 
æjdo l. æjto, juuri, 
æked l. ækked, ilta. 
ækkedes, illallinen, 
ælašgoattet, ruveta elehtvmään. 
ælasket, elehtyä. 
ællamas, eläminen, ravinto ? 
ællat, ælam, elehtyä, virota, 
ælle, elävä.
ællegoattet, ruveta elämään, 
ællet, ælam, elää ; käydä, pis­

täytyä.
sello, ælo, elo, tavara, karja, 
æmbo, useammat, 
semed, emäntä, 
ænaj, paljon, 
ænas, enin osa. 
æran, asia (ärende.) 
sereb, paitsi, 
æres, ærra, toinen, 
ærranet, erota, 
ærte, ærteg, sivu, l^ive. 
æska 1. seske, äsken, 
sette, In., että. 
ævris, In., harva, vuotava, 
æædnu, In., kats. æđnag. 
æællid, in., kats. ællet. 
ææte, In., hätä.
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Painovirheitä:

S .  3 r i v i  6 y l h . g o n a i d l u e  g u n a i d .

»  5 » o a l l o l 55 o a l o l .

»  9 „  2 a i  h . s u o l o 55 s u o l a .

„  1 2 *  9 y l h . o a n e k a s 55 o a n e k a s .

»  2 1 „  1 5 a l h . c o k k a n e t 75 c o k k a n e t .

„  3 3 , ,  2 y l h . g u t t o 57 g u t t e .

„  3 4 „  1 7 55 h a h l i a - 55 b a h h a .

„  3 9 „  1 2 a l h . S e 55 D e .

„  4 2 „  8 y l h . g o a l o 55 g o a l a .

„  4 1 „  1 4 a l h . j e 55 j a .

, ,  4 5 „  4 55 o l g a s 55 o l g u s .

„  4 C „  1 2 55 a k k a 55 a k k e .

55 55 , ,  1 55 æ l l a 55 æ l l o .

„  4 7 „  1 8 55 i k k a 55 i k k o .

„  5 0 »  8 y l h . e l l i g 55 e l l i d .

„  5 9 „  3 55 l i s ä ä  b o s s i  ( b o a s s e ? ) ,

 •£>*<-.






